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Obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o0. — nakup materialu (OPMAT)
Commercial Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o. — material supply (OPMAT)
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Tymito Obchodnymi podmienkami U. S. Steel Kosice, S.r.0. —
nakup materialu (dalej len ,,OPMAT®) sa riadi dodavanie
nahradnych dielov, zariadeni, materialu a pod. (d’alej len ,,tovar*)
pre obchodnu spoloénost’ U. S. Steel KoSice, s.r.o. so sidlom
Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, Slovenska republika,
zapisant v Obchodnom registri Okresného stdu Kosice I, Odd:
Sro, vlozka¢.: 11711/V,ICO: 36 199 222,

Pre potreby OPMAT sa strana, ktora dodava pre U. S. Steel
Kosice, s.r.o. tovar na zdklade zmluvy/objednavky/Ramcovej
zmluvy a odvolavok vystavenych na zaklade Ramcovej zmluvy
(dalej len ,,KZ*, priCom tento pojem zahfna aj vSetky jej prilohy
a dodatky), oznacuje ako ,,predavajici“a U. S. Steel KoSice, s.r.0.
sa oznacuje ako ,.kupujtci, bez ohl'adu na ich pomenovanie v
KZ.

OPMAT st nedelitel'nou sucastou KZ, ktora sa na ne odvolava.
Jednotlivé ustanovenia OPMAT neplatia, ak je v KZ dohodnuta
ina Uprava prislu§nych ustanoveni alebo je ich pouzitie v KZ
vyslovne vylucené.

PREDMET PLNENIA

Predavajuci sa zavdzuje dodat’ kupujicemu tovar §pecifikovany
vKZ apreviest na kupujuceho vlastnicke pravo k tovaru.
Predavajucije povinny najneskor v defi dodania tovaru odovzdat’
kupujicemu dodacilist, doklady potrebné na prevzatie a uzivanie
tovaru v slovenskom jazyku, protokol o skaske /2.2/ podla EN
10204, resp. ekvivalent podl'a narodnej technickej normy ak sa
aplikuje. Dodavka sa povaZuje za splnenu az po overeni
mnoZstvaa kvality tovaru a uplnosti sprievodnych dokumentov.
Kupujuci sa zavézuje zaplatit’ za dodany tovar dohodnut kapnu
cenu.

V pripade, ak tovar obsahuje chemicku latku alebo zmes, pre
ktort je vyzadovana karta bezpecnostnych udajov podla ¢l. 31
nariadenia (ES) ¢. 1907/2006 v platnom zneni, alebo
znec€istujucu latku podla platného zékona o vodach Slovenske;j
republiky, predavajici je povinny dorudit kupujicemu Kartu
bezpeénostnych tdajov (KBU) vyhotovent v slovenskom
a anglickom jazyku v dostatoénom ¢asovom predstihu pred
prvou dodavkou takéhoto tovaru. V pripade aktualizicie KBU je
predavajuci povinny KBU v jej revidovanej podobe dorudit
kupujiicemu do piatich (5) pracovnych dni od jej aktualizacie na
kazdu latku alebo zmes, ktort dodal kupujucemu v uplynulych
dvanastich (12) mesiacoch

V pripade, ak je v tovare pritomna SVHC latka v koncentracii
vy$Sej ako 0,1 hm.%, predavajiuci je povinny pred prvou
dodavkou tovaru oznamit’ kupujucemu mnozstvo SVHC latky
obsiahnutej v tovare. Predavajici so sidlom v EU je zaroven
povinny SVHC latky pritomné v tovare v koncentracii vy$sej ako
0,1 hm. % oznamit ECHA.

Vsetky vykresy a technické popisy (dalej len ,technické
podklady“) vyhotovené alebo dodané predavajicim alebo
subdodavatel'mi predavajiiceho v suvislosti s plnenim KZ sa
stani vlastnictvom kupujiceho. Predavajici tymto udeluje
kupujucemu ¢asovo neobmedzené nevyhradné a bezplatné
pravo pouzivat technické podklady akymkol'vek sposobom, aky
kupujici uznd za vhodny najmi v$ak pre ucely vykonavania
oprav, udrzby a upgrade tovaru, pre ucel ziskavania cenovych
ponuk alebo prieskum trhu a iné, vratane prava za tymito celmi
poskytnut ich tretej osobe a to bez akychkol'vek narokov na
autorské prava, obchodné tajomstva alebo iné vlastnicke prava.
Vsetky ostatné prava vyplyvajuce z priemyselného alebo iného
dusevného vlastnictva, alebo v savislosti s nimi, s a ostanu
vyluéne predavajucemu. V pripade, ze predavajici chece vylucit’
z odovzdania niektoré ¢asti technickych podkladov z dovodu, ze
obsahuju chranené informacie alebo technologiu, tieto Casti
technickych podkladov musia byt jednotlivo identifikované,
prerokované s kupujiicim a mozu byt vylicené iba s pisomnym
sthlasom kupujuceho, ktory bude konat’ uvazene.

INTRODUCTORY PROVISIONS

1) These Commercial Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o. —material
supply (hereinafter “OPMAT”) shall govern the supplies of
spare parts, equipment, material etc. (hereinafter the “Goods”)
for U. S. Steel KoSice, s.r.o. established at Vstupny areal
U. S. Steel, 044 54 KoSice, Slovak Republic, incorporated in the
Companies Register of District Court Kosice I, Section: Sro, file
No.11711/V, Company ID: 36 199 222.

2) For the purposes hereof, the party that supplies Goods to
U. S. Steel Kosice, s.r.o. based on a contract/order/Frame
Contract and references issued based on the Frame Contract
(hereinafter “PC”, and this word phrase shall cover all
attachments and amendments thereto) shall be referred to as
“Seller” and U. S. Steel KoSice, s.r.o. shall be referred to as
“Buyer”, irrespective of their title in the PC.

3) OPMAT form an integral part of PC referring to OPMAT.
Individual provisions of OPMAT shall not apply if the PC
regulates the relevant provisions otherwise or if the PC expressly
excludes application thereof.

I. SUBJECT-MATTER OF PERFORMANCE

1) The Seller agrees to deliver to the Buyer the Goods specified in
the PC and transfer the title thereto to the Buyer. The Seller shall
provide the Buyer with the delivery note, documents necessary
for taking over and using the Goods made in the Slovak
language, test report /2.2/ according to EN 10204, resp.
equivalent according to the national technical standard, if
applicable, by the date of delivery of the Goodsat the latest The
delivery shall be considered completed after the quantity and
quality of the Goods and completeness of the accompanying
documentation is checked. The Buyer agrees to pay the agreed
purchase price for the delivered Goods.

If the Goods contain a chemical substance or mixture, for which
amaterial safety data sheetis required accordingto Article 31 of
Decree (EC) No. 1907/2006 as amended, or a pollutant
substance accordingto valid Slovak act on water the Seller shall
deliver to the Buyer the material safety data sheet (MSDS) made
in both, the Slovak and English language, well in advance before
the first delivery of such Goods. In case of MSDS update, the
Seller is obliged to deliver the MSDS in updated version to the
Buyer within five (5) working days from date of update for each
substance or mixture, delivered to the Buyer during previous
twelve (12) months.

2

~

3

~

If SVHC substance is present in the Goods in a concentration
higher than 0.1 % (w/w), the Seller is obliged to notify the Buyer
before the first delivery of the Goods of the amount of SVHC
substance contained in the Goods. The Seller based in the EU is
also obliged to SVHC substances present in the Goods in a
concentration higher than 0.1 % (w/w) notify ECHA.

4) All drawings and technical descriptions (hereinafter “Technical
Documents”) elaborated or delivered by the Seller or by Seller’s
subcontractors relating to fulfillment of the PC shall become the
property of the Buyer. Seller herewith grants a time unrestricted,
unconditional, and gratuitous right to the Buyer to use the
Technical Documents in any manner that the Buyer shall deem
appropriate in particular however for repairs, maintenance and
upgrade of the Goods, for the purpose of obtaining quotations or
market research and others, including the right to provide the
Technical Documents to a third party for that purpose, without
any claims to copyright, trade secrets or any proprietary rights.
All other rights resulting from or connected with industrial or
any other intellectual property shall be and remain with the
Seller. If the Seller wishes to exclude from handover certain
portions of Technical Documents because they contain protected
information or technology, such portions of Technical
Documents shall be identified, discussed with the Buyer and can
only be excluded upon written consent ofthe Buyer that shall act
reasonably.
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5) VSetky technické podklady kupujuceho ako aj podklady iného

6)

ako technického charakteru, ktoré su dané k dispozicii
predavajicemu, ostavajii vyluénym vlastnictvom kupujtiiceho a
nesmu byt bez jeho predchadzajiiceho pisomného stihlasu
pouzit¢ predavajucim pre iné ucely ako plnenie KZ,
rozmnozované ani odovzdané tretej osobe; predavajuci je
povinny technické podklady (vratane vyhotovenych kopii) vratit’
kupujicemu bez zbytoéného odkladu po splneni ucelu.
Akdakol'vek zmena zdroja tovaru, aj ked’ zdroj nebol vyslovne
dohodnuty v KZ, kedykol'vek pocas trvania zmluvného vztahu
medzi predavajicim a kupujiicim, musi byt pisomne schvalena
kupujicim predtym, ako sa uskuto¢ni prva dodavka tovaru z tohto
nového zdroja. V opacnom pripade mdze kupujuci odmietnut’,
pozastavit' alebo zruSit aktkol'vek expediciu alebo dodavku
tovaru z neschvaleného zdroja bez penale alebo platby za
odmietnuty, pozastaveny alebo odrieknuty tovar alebo za
akékol'vek suvisiace naklady a vydavky, a/alebo odstupit’ od KZ
alebo akejkol'vek suvisiacejdohody Gplne alebo scasti, alebo ich
ukon¢it’, a ma narok na néhradu akejkol'vek $kody, ktoru utrpel
v dosledku alebo vsuvislosti s takouto dodavkou a/alebo
odmietnutim, pozastavenim, zru§enim alebo odstupenim, vratane,
ale nie len, akejkol'vek $kody utrpenej ako ddsledok toho, ze
kupujici musel kupit’ tovar od ndhradného predéavajiceho.

II. KUPNA CENA

1L
1

2)

3)

4)

V.

Kupna cena uvedena v KZ je bez dane z pridanej hodnoty (d’alej
len ,,DPH®) a je stanovena pre kazdi polozku samostatne. Ak
kupujici zisti zjavné kvalitativne nedostatky v dodavke, uhradi
predavajucemu len skuto¢ne prevzaté mnozstvo tovaru bez vad.

TERMIN DODANIA

Termin dodania je uvedeny v KZ, priCom kupujici preberie tovar
dodany automobilovou prepravou len v pracovnych ditoch v case
od 7,00 do 14,00 hod.

Ak predavajuci dodd kupujucemu tovar pred dohodnutym
terminom dodania, kupujici je opravneny odmietnut’ takuto
skor$iu dodavkutovaru, alebo je opravneny prijat’ skorsiu dodavku
s tym, Ze ma pravo predizit lehotu splatnosti faktury o po&et dni,
okolko bola dodavka zrealizovana skor pred dohodnutym
terminom dodania.

V mimoriadnom pripade je kupujici opravneny, na zaklade
pisomného oznamenia doruceného predavajucemu minimalne
jeden (1) mesiac pred terminom dodania tovaru uvedenom v KZ,
jednostranne posunut’ termin dodania maximalne o tri (3)
mesiace. Predavajici dod4d kupujicemu tovar v termine
uvedenom V pisomnom oznameni kupujiiceho o posunuti
terminu dodania tovaru.

Za nedodrzanie terminu plnenia je kupujiuci opravneny vyuctovat’
predavajucemu zmluvni pokutu vo vyske 0,2% z kupnej ceny
omeskaného tovaru za kazdy den omeskania za prvych dvadsat’
(20) dni omeskaniaa 0,5% z kupnej ceny omeskaného tovaru za
kazdy d’al§i den omeskania.

PODMIENKY DODANIA

Dodacia dolozka v zmysle Incoterms® a prepravné dispozicie st
uvedené v KZ.

a) V pripade, ak dodacia dolozka a prepravné dispozicie nie su
uvedené v KZ, plati dodacia dolozka DDP Centralny prijem,
U. S. Steel Kosice, s.r.o0., Vstupny areal U. S. Steel, 044 54
Kosice, Slovenska republika (dalej len ,,SR“) vzmysle
Incoterms® 2010.

Ak je tovar dodavany na parite DDU U. S. Steel KoSice,
S.r.0., Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, SR podla
Incoterms® 2000 alebo na parite DAP U. S. Steel Kosice,
S.r.0., Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 KoSice, SR podla
Incoterms® 2010 inou ako Zelezni¢nou prepravou a v &ase
dodania je pod colnou kontrolou, je predavajici povinny po
usmerneni kupujiucim zabezpecdit privezenie/dorucenie tovaru
priamo na prislusna pobocku colného tradu v mieste
posobenia kupujuceho za ucelom preclenia tovaru kupujicim
anasledne tovar doru¢it' na dohodnuté miesto ur¢enia v zmysle

b)

5) All Buyer's Technical Documents as well as any other
documentation provided to the Seller shall remain the exclusive
property of the Buyer and shall notbe used by the Seller for any
other purposes than performance of the PC, or reproduced or
provided to a third person without Buyer’s prior written co nsent;
the Seller shall return all documentation including the Technical
Documents (including any copies) to the Buyer without any
undue delay after servingthe purpose contemplated.

Any change of the source of Goods, even if the source is not
expressly agreed to in the PC, at any time duringthe contractual
relationship between Seller and Buyer, must be approved by
Buyer in writing prior to the first shipment of the Goods from
such new source. Otherwise, Buyer may reject, suspend or
cancel any shipment or delivery of the Goods from non-
approved source without penalty or payment for the rejected,
suspended or cancelled Goods or any related costs and expenses,
and/or withdraw from or terminate the PC, or any related
agreement, in whole or in part, and is entitled to compensation
for any damage incurred due to or in connection with such
delivery and/or rejection, suspension, cancellation, or
withdrawal includingbut not limited to any damages incurred as
a result of Buyer having to purchase the goods from an
alternative seller.

6)

1. PURCHASE PRICE
The purchase price as given in the PC is exclusive of the value
added tax (hereinafter “VAT”) and specified separately for each
item. If the Buyer finds obvious quality defects of the Goods, the
Buyer shall pay to the Seller for the actually accepted quantity
of Goods without defects.

I1l. TIME OF DELIVERY

1) Thetime of delivery is defined within the PC, whereas the Buyer
shall accept the Goods delivered by trucks only onbusiness days
from7:00 a.m.t0 2.00 p.m.

If the Seller delivers the Goods before the agreed time of
delivery, the Buyer is entitled to reject such premature delivery
of the Goods or the Buyer may acceptthe earlier delivery upon
condition that the Buyer is entitled to extend the maturity term
of the invoice by the number of days by which the delivery has
been carried out before the agreed time of delivery.
Exceptionally, the Buyer is entitled to unilaterally shiftthe time
of delivery by maximum three (3) months, provided a written
notice is delivered to the Seller at least one (1) month before the
time of delivery of Goods stipulated in the PC. The Seller shall
deliver Goods to the Buyer within the period specified by the
Buyer in the written notice on the shiftin time of delivery.

2)

3)

4) The Buyer is entitled to charge the Seller with the contractual
penalty for failure to observe the time of delivery in the amount
of 0.2 % from the purchase price of the delayed Goods for each
day of delay for the first twenty (20) days of such delay and 0.5%
from the purchase price of the delayed Goods for each next day
of such delay.

TERMS OF DELIVERY

The delivery term according to Incoterms® and shipping
instructions are given in the PC.

a) If the delivery term and shipping instructions are not given
in the PC, the delivery term DDP Central Receiving,
U. S. Steel Kosice, s.r.0., Vstupny areal U. S. Steel, 044 54
Kosice, the Slovak Republic (hereinafter “SR”) according
to Incoterms®2010 applies.

If the Goods are being delivered on the delivery term DDU
U. S. Steel Kosice, s.r.o., Vstupnyareal U.S. Steel, 044 54
Kosice, SR according to Incoterms®2000 or parity DAP
U. S. Steel Kosice, s.r.o., Vstupny areal U. S. Steel, 044
54 Kosice, SR according to Incoterms® 2010 by means
other than railway transport, and if the Goods are under the
customs control regime at the time of delivery, then the
Seller shall, if directed by the Buyer, ensure that the Goods
are taken directly to the relevant customs branch in the place
of Buyer’s activity in order for the Buyer to manage the

V.

b)
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

dohodnutej dodacej podmienky alebo v zmysle bodu V. 1) @)
tychto OPMAT.

Nebezpecenstvo straty alebo poskodenia tovaru a vlastnicke
pravo ktovaru prechadza na kupujuceho momentom dodania
tovaru v sulade s dohodnutoudodacoudolozkou.

Predavajuci sa zavdzuje avizovat’ kupujucemu expediciu tovaru
najneskor jeden pracovny deii pred avizovanym diiom dodania.
Predavajuci avizuje dodavku tovaru prostrednictvom web
aplikacie eAviza, ktord sa nachadza v portdli eSupplier na
adrese:  https://www.usske.sk/sk/spolupraca/nakup/portal-pre-
dodavatelov

eAviza budu obsahovat’:

- dodavatel’, kone¢ny prijemca,

- planovany datum dodania tovaru,

- druh tovaru,

- mnozstvo tovaru,

- ¢islo sprievodného dokladu,

- krajina povodu,

- ¢islo KZ.

Ak predavajuci dodava tovar kupujucemu priamo zo §tatu, ktory
nie je &lenskym $tstom Eurépskej unie (dalej len ,,EU), je
povinny zaslat’ kupujiicemu avizo o dodavke tovaru najneskor
v den expedicie tovaru.

Kupujuci vyda na ziadost’ predavajiiceho Potvrdenie o prevzati
tovaru do skladu na tizemi SR, pricom obidve Strany beri na
vedomie a vyslovne suhlasia, ze takéto potvrdenie sluzi vylucne
pre danové ucely, nenahrddza kvalitativnu a kvantitativnu
prebierku dodaného tovarua nezbavuje kupujiceho akychkol'vek
narokov z pripadnej reklamacie vad tovaru.

V pripade, ak je v suvislosti s plnenim KZ nevyhnuty vstup
zamestnancov predavajuceho alebo jeho subdodéavatelov do
priestorov alebo objektov kupujiceho za ucelom vykonavania
¢innosti (napr. pozorovania, testovania, montaze), predavajuici je
povinny otejto skuto¢nosti vopred informovat kupujiceho.
Predavajuci je v tomto pripade povinny riadne oboznamit’ svojich
zamestnancov s platnou internou dokumentaciou kupujtceho pre
externé subjekty a zabezpedit jej dodrziavanie pri vykone ¢innosti
u kupujuceho, pricom obozndmenie zamestnancov musi byt
zdokumentované tak, aby bolo na ziadost kupujiccho
preukazatelné. Zaroven sa predavajici zavidzuje zabezpecit
dodrziavanie internych predpisov kupujiceho aj jeho
subdodévatel'mi vstupujucimi do priestorov alebo objektov
kupujaceho v suvislosti s plnenim KZ. Platnd dokumentacia
kupujiceho pre externé subjekty je predavajucemu a jeho
subdodédvatelom dostupnd po registracii predavajuceho Vv
informaénom systéme SteelTrack, na web stranke kupujuceho:
www.usske.sk. Registracia predavajiceho je povinna.
Kupujlci si vyhradzuje pravo menit umiestnenie platngj
dokumentacie pre externé subjekty, ako aj rozsah a spdsob jej
ochrany. Takéto zmeny kupujiici oznami predavajucemu pisomne
a predavajucisa zavizuje ich re§pektovat.

Ak za ucelom plnenia predmetu KZ je potrebny vstup osobnych,
ndkladnych ainych  ucelovych motorovych vozidiel
predavajuceho na uzemie kupujiceho, predavajici je povinny
oboznamit’ svojich zamestnancov so zakazom prepravy tretich
0s0b (vratane maloletych a mladistvych) v tychto motorovych
vozidlach. Zamestnancom predavajuceho, vodi¢om motorovych
vozidiel vratane osadky vozidla sa zakazuje pozivat’ alkoholické
napoje, omamné a psychotropné latky a vnasat’ ich na uzemie
a do priestorov kupujiceho. Vozidla predavajiuceho alebo jeho
subdodévatel'ov nebudu vpustené na uzemie kupujiceho bez
povinnej vybavy osadky: ochranna prilba, ochranné okuliare,
pracovné rukavice, pracovny odev (montérky), pracovna obuv.
Pred vstupom do objektov kupujiceho musi mat osadka
povinnu vybavu oblecenu, obuti a pouzitia. Motorové vozidla
S loznou plochou, ktortl je mozné dvihat musia byt vybavené
svetelnou a zvukovou vystraznousignalizaciou v kabine vozidla,
ktora zabezpecuje vystrahu, ked’ je lozna plocha zdvihnuta.
V pripade poruSenia tychto zakazov a povinnosti nebude
vozidlam umozZneny vjazd na Gizemie kupujiceho alebo budi

customs clearance of the Goods, and then the Seller shall
deliver the Goods to the agreed place of destination
according to the agreed delivery term or according to item
IV.1) a) of OPMAT.

2) Risk of loss of or damage to the Goods and the title to the Goods
passes to the Buyer as on the moment of delivery of the Goods
to the Buyer in compliance with the agreed delivery term.

3) The Seller undertakes to notify the Buyer of the dispatch of
Goods no later than one (1) working day before the notified day
of delivery. The Seller notifies the delivery of the Goods through
the web application eAvis which is located in the eSupplier
portal at the address: https://www.usske.sk/en/work-with-
us/suppliers/procurement,
eAvis shall contain the following data:

- Supplier, final consignee,

- Theintended dated of delivery of the Goods
- Type of Goods,

- Quantity of Goods,

- Thenumber of accompanyingdocument,

- Country of origin,

- PC number.

4) If the Seller delivers the Goods to the Buyer directly from the
state that is not a member-state of the European Union
(hereinafter “EU”), the Seller shall advise the Buyer about the
delivery of the Goods onthe date of shipping thereof at the latest

5) Upon the request of the Seller, the Buyer shall issue a Certificate
of receipt of Goods to the warehouse on the SR territory, while
both Parties take due note of, and expressly agree that such
a certificate is used exclusively for tax purposes, does not
substitute for a qualitative and quantitative acceptance of
delivered Goods and does not relieve the Buyer of any claims
from a possible reclamation of Goods defects.

6) If, in connection with execution of the PC, entry of the Seller’s
employees or the employees of the Seller’s subcontractors into
the premises or facilities of the Buyer shall be necessary for the
purpose of performingactivities related thereto (e. g. monitoring,
testing, assembly), the Seller shall notify the Buyer ofsucha fact
in advance. In such a case, the Seller shall duly familiarize its
employees with the valid internal documentation of the Buyer
for external subjects and provide for observance thereof while
performingactivities at the Buyer, whereas such familiarization
mustbe documented in such a way so that it could be provable
when requested by the Buyer. Atthe same time, the Seller hereby
also undertakes to provide for observance of the internal
regulations of the Buyer by the Seller’s subcontractors entering
the Buyer’s premises or facilities in connection with execution
of the PC. The valid documentation of the Buyer for external
subjects is available upon registration of the Seller in the
information system SteelTrack on the Buyer’s web-side:
www.usske.sk. The registration of the Seller is obligatory.
The Buyer hereby reserves its right to change placement of the
valid documentation for external subjects, and also the extent
and ways of protection thereof. The Seller shall be notified of
such changes by the Buyer in written, while the Seller undertakes
to respect them.

7) If for the purpose of execution of the PC entry of passenger
vehicles, lorries and other utility vehicles of the Seller into the
area of the Buyer is necessary, the Seller shall familiarize its
employees with the ban on transportation of third persons
(including minors and juveniles) in such motor vehicles. The
employees of the Seller, drivers of motor vehicles, including
the crew thereof, are prohibited from consuming alcoholic
beverages, narcotic and psychotropic substances and bringing
them to the area and premises of the Buyer. Motor vehicles of
the Seller or its subcontractors shall not be allowed to enter the
Buyer’s area without the compulsory equipment of the crew:
hard hat, protective gloves, protective goggles, protective
clothes (overalls), and safety boots. Before entering the Buyer’s
premises, the crew must have the compulsory equipment on; if
not, such a crew shall be ordered out of the Buyer’s area. Motor
vehicles with loading area that can be lifted, shall be equipped
with light and audible warningdevice in the driver's cabin, which
provides an alert when the loadingarea s lifted. In case of breach
of these prohibitions and obligations, the motor vehicles will not
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8)

9)

z uzemia kupujuceho vykazané. Takéto konanie kupujiceho sa
nepovazuje za jeho omeskanie. Dodrziavanie tychto zakazov
a povinnosti je predavajici povinny zmluvne zabezpelit' aj
u svojich subdodavatel’'ov.

Ak predavajuci vstupuje na Uzemie kupujuceho, alebo
zabezpeCuje dodavku prostrednictvom prepravnej firmy, je
povinny preukazat’ platné poistenie proti $kodam sposobenym
zamestnancom pri praci a poistenie proti $kodam sposobenym
prevadzkou motorovych vozidiel.

V pripade poziaru zapri¢ineného predavajucim alebo nim
zabezpecenou prepravnou firmou, v pripade neoddvodneného
vyjazdu Zavodného hasi¢ského utvaru kupujiceho (dale len
“ZHU™) na zésah v désledku konania predavajiiceho alebo nim
zabezpeCenej prepravnejfirmy, akoiv pripade vyjazdu hasicskej
zédchrannej sluzby ZHU k arazu alebo nevolnosti pracovnika
predavajuceho alebo nim zabezpecenej prepravnej firmy, vyjazdu
K nebezpeénej udalosti alebo zavaznej priemyselnej havarii
zapricinenej predavajucim alebo nim zabezpefenou prepravnou
firmou, je kupujici opravneny vyfakturovat a preddvajuci sa
zavézuje uhradit’ cenu za zasah podl'a cennika zasahov ZHU
platného v deni zasahu alebo neoddvodneného vyjazdu na zasah.
Cennik zasahov je zverejneny na webovej stranke kupujiceho.
Takto stanovenu cenu povazuju obe strany za cenu dohodnutil
v zmysle platného zdkona o cendch. Predavajici alebo nim
zabezpefend prepravnd firma je povinnd oznamit' velitelovi
zasahu ZHU ¢islo obchodného pripadu t.j. KZ, na zaklade ktorgj
predavajuci alebo nim zabezpecena prepravnd firma vstipila na
uzemie kupujticeho.

10) Predavajuci zodpoveda za $kody, ktoré spdsobi kupujicemu

porusenim svojich zakonnych alebo zmluvnych povinnosti alebo
svojou c¢innostou pri plneni KZ alebo v stvislosti s tymto
plnenim. Predévajucije povinny nahradit’ kupujicemu spdsobent
$kodu v plnej vyske do desiatich (10) dni odo dila dorucenia
vyuctovania nahrady §kody predavajucemu. Tym nie su dotknuté
dalsie prava a naroky kupujuceho vyplyvajice z poruSenia
zavizkov uvedenych v KZ alebo OPMAT predavajucim.

11) Predavajtcije povinny minimalne jeden (1) mesiac pred podanim

prihlasky patentu, uzitkového vzoru alebo dizajnu na prislusnom
zapisnom mieste, pisomne informovat kupujuceho o podani
prihlasky, ak predmet takejto ochrany akymkol'vek sposobom
vznikol na zéklade a/alebo v suvislosti s informaciami a/alebo
pozorovaniami a/alebo podkladmi, bez ohl'adu na ich formu,
ktoré predavajuci ziskal od kupujiceho alebo v spolupraci s
kupujicim, nazaklade a/alebo v stvislosti S vyberovym konanim,
uzatvaranim alebo plnenim KZ. V pripade porusenia tejto
povinnosti vznikne kupujicemu pravo vyuctovat’ predavajicemu
zmluvnu pokutu vo vyske 30 000,- EUR za kazdy jednotlivy
pripad takéhoto poruSenia.

12) Predavajuci, ktory dodava latky, zmesi alebo vyrobky tak ako sa

definované v Nariadeni REACH (Nariadenie Eurdépskeho
Parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o
registracii, hodnoteni, autorizacii a obmedzovani chemickych
latok) prehlasuje, ze si je vedomy svojich povinnosti
vyplyvajucich z Nariadenia REACH a Nariadenia CLP
(Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady (ES) ¢. 1272/2008 zo
16. decembra 2008 o klasifikacii, oznaCovani a baleni latok
a zmesi) v zneni neskor$ich predpisov a stvisiacich pravnych
predpisov a zavédzuje sak ich plneniu pri dodavkach tovaru.

13) Kupujuci a predavajuci nezodpovedaju za $kody sposobené

vy$Sou mocou. Za pripady vyssej moci si  povazované také
mimoriadne udalosti, akymi s najmai ale nie len, vojna, vojenské
operacie rdozneho druhu, vzbury, sabotdze, posSkodenie alebo
znienie vyrobnych zriadeni, revolucie, piratske ¢iny, explozie,
epidémia alebo pandémia, Strajky mimo predavajuceho, zivelné
pohromy, embargd alebo Uradné zasahy, vyhlasenie
mimoriadneho stavu a pod., ktoré vznikli bez zavinenia
ktorejkol'vek strany, a ktoré brania docasne alebo trvalo plneniu
KZ a ktoré nemohli byt kupujucim ani predavajucim predvidané
alebo odvratené. Strany sa dohodli, Ze za pripad vys§Sej moci sa
bude povazovat aj podstatny pokles dopytu po oceliarenskych
vyrobkoch kupujiceho, ktory je mimo kontroly kupujticeho

be allowed to enter the Buyer’s area or they will be ordered to
leave the Buyer’s area. Such Buyer’s acting is not regarded as
his delay. The Seller is obliged to stipulate the adherence to these
prohibitions and obligations also with its subcontractors.

8) Ifthe Seller enters the area of the Buyer, or if the delivery of the
Goods is performed through a carrier, the Seller shall be required
to present proof of valid insurance policy covering damages
caused by the employees while performing work and damages
caused by operation of motor vehicles.

9) In case of fire caused by the Seller or a forwarding company
arranged by the Seller, in case of the unjustified arrival of the
Plant Fire Department (hereinafter “PFD”) of the Buyer for
action due to the activity of the Seller or the forwarding company
arranged by the Seller, as well as in case of arrival by the first-
aid service of PFD due to injury or sickness of an employee of
the Seller or the forwarding company arranged by the Seller,
arrival to a dangerous eventor serious industrial accident caused
by the Seller or the forwardingcompany arranged by the Seller,
the Buyer is entitled to invoice and the Seller undertakes to pay
the price for the action accordingto the price list of the actions
of PFD valid on the date of the action or unjustified arrival for
the action. The price list of actions is published on the Buyer’s
website. The price established in this way is considered by both
parties the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices. The Seller or the forwarding company arranged by the
Seller shall inform the PFD commander of the number of the
business transaction, i.e. PC, based on which the Seller or the
forwarding company arranged by the Seller entered the Buyer’s
premises.

10) The Seller shall be liable for the damage to the Buyer caused by
the Seller’s breach of its legal or contractual obligations or its
activities while fulfilling the PC or in connection with this
fulfillment. Seller shall indemnify the Buyer for the incurred
damages in full amount within ten (10) days after date of
delivery of the bill for such damages to the Seller. Other rights
and claims of the Buyer resulting from the violation of the
obligations set forth in the PC or in the OPMAT by the Seller are
hereby not affected.

11) Seller shall, no less than one (1) month before filing an
application for patent, utility model, or design with the relevant
registration authority, inform Buyer in writing of application
filing, provided that the subject-matter of such protection was
howsoever developed based on and/or in connection with the
information and/or observations and/or documentation,
irrespective of the form thereof, obtained by Seller from Buyer
or in cooperation with Buyer based on and/or in connection with
a tender, execution or performance of the PC. In the event of
violation of this obligation, Buyer shall be entitled to charge
Seller a contractual penalty of EUR 30,000.00 for each
individual case of such violation.

12) The Seller of the substance, mixturesor articles as defined in the
REACH Regulation (Regulation No. 1907/2006 of the EP and
of the Council of 18 December 2006 concerning the
Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of
Chemical Substances) declares that the Seller is aware of its
obligations under the REACH Regulation and CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 1272 /2008 of the EP and Council of 16
December 2008 on classification, labeling and packaging of
substances and mixtures) as amended and the related legal
regulation and is obliged to comply with them during supplies of
Goods.

13) The Buyer and the Seller are notresponsible for damages caused
by force majeure. As the case of force majeure can be considered
such extraordinary events as, including but not limited, war,
military operations of various kind, uprising, sabotage, damage
or destruction of production facilities, revolutions, pirate acts,
explosions, epidemic or pandemic, strikes outside the Seller,
natural disasters, embargoes orofficial interventions, declaration
of emergency state, etc. occurringwithout involvement of any of
the Parties, and which prevent temporarily or permanently to
perform PC, and which couldn’t have been foreseen or averted
either by the Buyer or by the Seller. The Parties agreed that as
the case of force majeure will also be considered the substantial
decrease in demand for Buyer’s steel products which is out of
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a ktory nebol zapri¢ineny vyrobno-prevadzkovymi podmienkami
kupujaceho. Strana, ktora nemdze splnit’ svoje zavizky z dovodu
vy§§ej moci, je povinna bez zbyto¢ného odkladu, najneskor do
desiatich (10) dni o vzniku/zaniku tejto skutocnosti pisomne
informovat druh@l stranu. Povinnost preukéazat existenciu
okolnosti vy$Sej moci ma t4 strana, ktord sa jej dovolava
V pripade, ak okolnosti vy$§ej moci nepretrvavaju dlhsie ako
tridsat’ (30) kalendarnych dni, s obidve strany povinné zotrvat’
v zmluvnom vzt'ahu. Ak okolnosti vy$$ej moci pretrvavaja dlhsie
ako tridsat’ (30) kalendarnych dnia jedna zo stran nie je z dovodu
pretrvavania vy$Sej moci schopna splnit’ si svoje zavizky, je
povinna tuto skuto¢nost’ oznamit’ druhej strane bez zbyto¢ného
odkladu a zaroveti je ktorakol'vek strana opravnena z tohto titulu
od KZ odstapit’. U¢inky odstipenia nastdvaji okamihom jeho
dorucenia druhej strane. Zacatie a ukoncenie okolnosti vyssej
moci musia byt potvrdené Obchodnou komorou §tatu, kde sa
takato okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy$§ej moci, ktoré obvykle
nepotvrdzuje Obchodna komora, musia byt preukdzané inym
hodnovernymspdsobom.

Buyer’s control and which was not caused by Buyer’s
production and operating conditions. The Party which is
prevented from fulfillment of the obligations due to
circumstances of force majeure shall be required to inform the
other Party, at the latest by ten (10) days, in writing about such
circumstances without undue delay. The Party claiming force
majeure shall be obliged to prove the circumstances of the force
majeure. If circumstances of force majeure do not last for more
than thirty (30) calendar days, the Parties shall be required to
maintain their contractual duties and obligations. If the
circumstances of force majeure last for more than thirty (30)
calendar days and one of the Parties is incapable of performance
due to continuing circumstances of force majeure, this Party
shall notify the other Party without undue delay, and any Party
shall be entitled to terminate to the PC, effective at the moment
when such notice is delivered to the other Party. Beginning and
termination of circumstances of force majeure must be
confirmed by the Chamber of Commerce of the country of the
occurrence of such circumstances. The circumstances of force
majeure that are usually not confirmed by the Chamber of
Commerce must be proven in another reliable manner.

14) Predavajuci prehlasuje, ze podnikatel'sku ¢innost’ vykonava | 14) The Seller declares thatthe Seller pursues its businessactivities

etickym sposobom av celom rozsahu v stlade s prislu§nymi
pravnymi predpismi, najmé, ale nie len, prdvnymi predpismi
zakazujucimi nelegalnu pracu a nelegalne zamestnavanie.
V pripade, ak predavajici porusi pravne predpisy zakazujlce
nelegilnu pracu a/alebo nelegilne zamestnavanie a/alebo iné
pravne predpisy anasledne prislusny organ §tatnej spravy ulozi
Kupujucemu sankciu z titulu tohto porusenia predavajucim,
predavajicisa zavidzuje vyrubent sankciu titulom nahrady skody
uhradit’ kupujicemu v plnej vyske do desiatich (10) dni od

in an ethical manner and to the full extent in accordance with
applicable legislation, in particular, but without limitation to,
legislation prohibitingundeclared work and illegal employment.
In the case that the Seller violates legislation prohibiting
undeclared work and/or illegal employment and/or other
legislation and thereafter the competent state administration
authority levies a sanction on the Buyer due to such violation by
the Seller, the Seller shall reimburse the Buyer for the levied
sanction by reason of damage indemnification in the full amount

within ten (10) days from delivery of its bill to the Seller.

15) The Seller is obliged to provide the Buyer only complete,
correct, up-to-date, and accurate personal data of data subjects
in accordance with Regulation (EU) of the European Parliament
and Council No. 2016/679 on personal data protection (GDPR)
and inform Buyer without undue delay any and all changes and
updates. The Seller is obliged to familiarize itself with
the privacy Notice on the Processing of Personal Data of the
Consignee (hereinafter also as Notice), that is placed on the
website of Buyer: http://lwww.usske.sk/en/about-
us/gdpr/personal-data-protection-intro and familiarize its
employees and as well as any other data subjects, whose
personal data the Seller will provide to Buyer with the content
of the Notice, and that before first providing of personal data of
the data subjects to Buyer in any form possible.

dorucenia jej vyuctovania predavajicemu.

15) Predavajuci je povinny poskytovat’ Kupujicemu iba tplné,
spravne, aktudlne a pravdivé osobné udaje dotknutych osob v
zmysle ustanoveni Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady
(EU)2016/679 o ochrane osobnych idajov (GDPR) a oznamit’ mu
bez zbyto¢ného odkladu akékol'vek ich zmeny a aktualizacie.
Predavajucisazavizuje oboznamit sas Ozndmenim o spractvani
osobnych tdajov Kupujuceho (d’alej len Oznamenie), ktoré sa
nachadza na webovej stranke Kupujuceho:
http://lwww.usske.sk/sk/o-nas/gdpr/ochrana-osobnych-udajov-
uvod a oboznamit’ s jeho obsahom svojich zamestnancov ako g
akékol'vek iné dotknuté osoby, ktorych osobné tidaje poskyme
Kupujicemu, ato eSte pred prvym poskytnutim osobnych udajov
dotknutych 0s6b Kupujicemu akoukol'vek formou.

V. BALENIE, OBALY A OZNACENIE TOVARU V. PACKAGING, PACKING AND IDENTIFICATION OF
GOODS

Packaging of the Goods must correspond with the Goods
character and nature and particular safety and technical
standards and other applicable legal regulations, and must enable
the safe transport, manipulation and storage of the Goods. If the
packaging of the Goods doesn’t correspond with the
requirements for proper and safe transport, manipulation and
storage, the Buyer is entitled to return such Goods to the Seller
and the Seller bears all risks and costs connected with it. Breach
of this duty is a material breach of contractual obligations of the
Seller as well as it is the reason for Buyer’s withdrawal from the
PC.

If the Seller protects the supplied Goods by preserving agent
then the Seller shall place on to the Goods the name of this
preservingagent.

The Seller shall list the type of packing — returnable or non-
returnable — on the invoice and delivery note.

Cost of returnable packing shall not be invoiced, provided
that the Buyer returns it to the Seller within thirty (30) days
from receipt of the Goods.

If not defined otherwise in the PC, the price of the non-
returnable packingshall be agreed upon by the Parties prior
to shippingand will form a separate item on invoice issued
for the delivery.

The Goods will be marked with the number of drawing or
the code of material, if applicable, directly on the Goods or

1) Balenie tovaru musi zodpovedat’ charakteru a povahe tovau | 1)
a prislusnym bezpeénostnym a technickym normam a dal$im
aplikovateInym pravnym predpisom a musi umoznit’ bezpecni
prepravu, manipuldciu a skladovanie tovaru. Ak balenie tovaru
nezodpoveda poziadavkdm na riadnu a bezpecnU prepravu,
manipulaciu a skladovanie, kupujici je opravneny takyto tovar
vratit predavajicemu, pricom vSetky rizikd a naklady s tym
spojené znaSa predavajici. PoruSenie tejto povinnosti je
podstatnym porusenim zmluvnych povinnosti predavajiceho a
dovodom pre odstupenie kupujiceho od KZ.

2) Ak predavajuci chrani dodavany tovar konzervaénou latkou, je | 2)
povinny priamo na tovare uviest nazov tejto konzervacnej latky.

3) Na faktare a dodacom liste uvedie predavajuci druh obalu s jeho | 3)
rozlisenim na vratny alebo nevratny.

a) Vratny obal nebude fakturovany za podmienky, ak ho kupujuci a)
vrati predavajicemu do tridsiatich (30) dni po prevzati tovaru.

b) Ak nie je v KZ uvedenéinak, cena za nevratny obal bude b)
stranami dohodnuta pred expedicioutovarua tvori samostami
polozku na faktiire za dodavku.

¢) Tovarbude oznaCeny ¢islom vykresu alebo kodom materialy, C)
ak je to aplikovatel'né, priamo na tovare alebo na jeho obale
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4)

5)

6)

dohodnutym alebo obvyklym spdsobom (plechové visacky,
vyrazené ¢isla ND na nefunkénej ploche).

Ak je predmetom KZ dodavka tovaru zo zahranicia, zabalena
v obale alebo je predmetom dodavky tzv. ,,vyhradeny vyrobok®
vzmysle § 27 zakona NR SR &. 79/2015 Z. z. o odpadoch
aozmene adoplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov SR (dalej ,.Zakon o odpadoch®), je predavajici
povinny zabezpecit splnenie povinnosti v stlade s poziadavkami
stanovenymiv Zakone o odpadoch. Predavajici vyhlasuje, Ze si
riadne plni v§etky povinnosti vyplyvajice zo Zakona o odpadoch
a suvisiacej platnej legislativy v oblasti odpadov a zavizuje sa ich
v plnom rozsahu plnit’ pocas platnosti KZ. Kupujuci p otvrdzuje,
ze vpripade akéhokol'vek poruSenia zavézkov vyplyvajicich
z tohto vyhlasenia by nemal zaujem s predavajicim uzavriet
ziadnu zmluvu a zaroven akékol'vek porusenie tychto zavézkov
bude povazovat' za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti
predavajuceho. V pripade, ak prislu$ny organ $tatnej spravy
vyrubi kupujucemu sankciu z dévodu poruSenia povinnost
predavajuceho vyplyvajicichzo Zakona o odpadoch a stvisiacich
pravnych predpisov z oblasti odpadov, predavajici sa zavézuje
vyrubenu sankciu titulom néhrady $kody uhradit’ kupujocemu
Vv plnej vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej vytctovania
predavajucemu.

Ak je predmetom KZ elektrické alebo elektronické zariadenie
definované v Smernici  Eurépskeho parlamentu a rady
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(dalej ,,Smernica 0 OEEZ®) a v Smernici Eurépskeho parlamentu
arady 2011/65/EU  oobmedzeni pouzivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach,
batéria alebo akumulator definovana v Smernici Eurdpskeho
parlamentu arady 2006/66/ES o batériach a akumulatoroch
a pouzitych batéridch a akumuldtoroch (d’alej Smernica o BaA),
je predavajuci povinny zabezpecit' splnenie povinnosti v stlade
spoziadavkami stanovenymi v uvedenych Smerniciach.
Predavajuci vyhlasuje, ze si riadne plni vSetky povinnost
vyplyvajliice zuvedenych Smernic a stivisiacej platnej legislativy
a zavdzuje sa ich v plnom rozsahu plnit pocas platnosti KZ.
Akékol'vek porusenie zavizkov vyplyvajiacich z tohto vyhlasenia
bude povazované za podstatné porusenie zmluvnych povinnost
predavajuceho. V pripade, ak prislu$ny orgin S$tatnej spravy
vyrubi kupujicemu sankciu z dévodu porusenia povinnost
predavajuceho vyplyvajicich z uvedenych Smernic a stvisiacich
pravnych predpisov, predavajuci sa zaviazuje vyrubenu sankciu
titulom nahrady $kody uhradit’ kupujucemu v plnej vyske do
desiatich (10) dni od dorucenia jej vytiétovania predavajicemu.

V pripade, ak je predmetom KZ tovar zabaleny v obale alebo
tovar uvedeny v bode 5 ¢lanku V. tychto OPMAT a predavajuci
na Gzemi SR nema ustanoveného ,,Splnomocneného zastupcu™ v
zmysle § 27 Zakona NR SR ¢&. 79/2015 Z. z. o odpadoch
aozmene adoplneni niektorych zékonov v plathom zneni je
predavajicipovinny:

6.1 Ak je predmetom dodavky batéria alebo akumulator (d’alej
»BaA®), alebo ak je BaA sucastou iného celku dodavky
tovaru uviest’ do sprievodnych dokladov udaje o mnozstve
dodanych BaA v kg v ich ¢lenenim na prenosné,
automobilové alebo priemyselné BaA a Suvedenim
prislusnych obchodnych znadiek dodanych BaA podla
uvedeného ¢lenenia (¢lanok 3 Smernice o BaA).

6.2 Ak je predmetom dodavky elektrické alebo elektronické
zariadenie (d’alej* EEZ®), alebo ak je EEZ sucastou iného
celku dodavky tovaru predavajici je povinny uviest do
sprievodnych dokladov aj idaje o mnozstve dodanych EEZ
v ich ¢lenenim podla Prilohy II Smernice o OEEZ

4)

5)

6)

on the packing thereof in the agreed way or the usual way

(metal sheet tags, numbers of spare parts embossed on the

non-functional surface).
If the PC covers supply of Goods from abroad that are packaged
in a packaging or the supply of Goods — so called “specified
product” under Section 27 of Act of the National Council of the
Slovak Republic No. 79/2015 Coll. On waste amending certain
acts, as amended (hereinafter the “Waste Act”), the Seller shall
meet the obligations in compliance with the requirements set
forth in Waste Act. The Seller represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related valid
legislation in the area of waste in a proper manner und
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the PC. The Buyer declares that in case of any violation
of the obligations resulting from this representation the Buyer
would not be willing to enter into any agreement with the Seller
and, at the same time, any violation of these obligations will be
considered a material violation of the Seller’s contractual
obligations. Should the relevant state administration authority
levy a sanction on the Buyer due to Seller’s violation of
obligations resulting from the Waste Act and related legal
regulations in the area of waste, the Seller shall reimburse the
Buyer for the levied sanction by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days from
delivery of its bill to the Seller.
If the subject-matter of a PC is electrical or electronic
equipment as defined in the Directive 2012/19/EU of the
European Parliamentand of the Council on waste electrical and
electronic equipment (hereinafter referred to as the “WEEE
Directive”) and in the Directive 2011/65/EU of the European
Parliament and of the Council on the restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment (hereinafter referred to as the “OOOZ Directive”),
the battery  or  accumulator  as defined in
Directive 2006/66/EC of the European Parliament and of the
Council on batteries and accumulators and waste
batteries (hereinafter referred to as the “EU Batteries
Directive”), the Seller shall be obliged to provide for
fulfillment of the obligations in compliance with the
requirements as determined in the said directives. The Seller
hereby declares that it duly fulfills all the obligations resulted
from the said directives and related legislation and undertakes
to fulfillthem in the full extent duringthe period of validity of
the PC. Any violation of the obligations arising from this
declaration shall be deemed material violation of the
contractual obligations of the Seller. In case that the competent
organ of state administration imposes upon the Buyer the
sanction on account of violation of the Seller’s obligation
resulting from the mentioned directives and related legal
regulations, the Seller hereby undertakes to compensate the
Buyer for such a sanction on account of damages in the full
extent within the term of ten (10) days as from the date of
delivery of its statementto the Seller.
In case that the subject-matter of a PC are the Goods packed in
packaging or the Goods as mentioned in Item 5, Article V of
the OPMAT and the Seller has no “authorized representative”
appointed on the territory of the SR under the provision of § 27
of the Act of national Council of the SR Ne 79/2015 Coll. on
wastes and on changes and amendments to certain acts as
amended, the Seller shall be obliged as follows:
6.1 Ifthe subject-matter of delivery is battery or accumulator
(hereinafter referred to as “BaA”) or if BaA is a part of
another unit of delivery of the Goods, the Seller shall have
to state in the accompanying document the data on
quantity of supplied BaA in kgto be itemized as portable,
automobile or industrial BaA, together with stating their
respective trademarks as per the said classification (see
Acrticle 3 of Directive on disposal of spent batteries and
accumulators).
If the subject-matter of delivery is electrical or electronic
equipment (hereinafter referred to as “EE-equipment”) or
if EE-equipmentis a part of another unit of delivery of the
Goods, the Seller shall be obliged to state in the
accompanyingdocuments also the data about quantity of

6.2
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a suvedenim prislusnych obchodnych znaciek dodanych
EEZ podla uvedeného ¢lenenia. Predavajici sa zaroven
zavizuje v pripade poziadavky Kkupujuceho zaslat na
vyziadanie  sprievodni  dokumenticiu  obsahujicu
informacie podl'a ¢lanku 15 Smernice o OEEZ.

6.3 Na dodacom liste uviest’ zlozenie obalu v ¢leneni podla
druhov (sklo; plasty: a ostatné; papier a lepenka;
kompozity; kovy: ocel’, hlinik; drevo a ostatné druhy
obalov) a hmotnost’ jednotlivych zloziek obalu a zaroven
uvedie, ktory z uvedenych druhov obalov je opakovane
pouzitelnym obalom. Ziroveni, ak je obal naplneny
nebezpecnou latkou alebo zmesou, predavajiciuvedie tuto
skuto¢nost.

VL. PLATOBNE PODMIENKY

1

2)

3)

4)

5)

Podkladom pre uhradu kupnej ceny je faktira vystavena po
dodani tovaru. Predavajici vystavi samostatnu faktiru pre kazdy
obchodny pripad (KZ).

Lehota splatnosti faktury je uvedend v KZ a zacina plynut’ odo dia
dorucenia faktary kupujucemu. Ak vo vzt'ahu k banke, ktora je
pre den realizacie uhrady rozhodujuca, pripadne posledny den
splatnosti faktiry na sobotu, defi pracovného pokoja alebo volny
bankovy den, je poslednym dilom splatnosti faktiry najblizi
buduci pracovny (bankovy) deni danej banky. Za den thrady sa
povazuje den odpisania ¢iastky z bankového ucétu kupujaceho.
Vsetky bankové vylohy a poplatky koreSpondenénych bank
a banky predavajuceho hradi predavajici.

Ak je predavajuci platitelom DPH v SR, kazda faktGra musi
obsahovat minimalne nalezitosti podl'a zakona ¢.222/2004 Z.z.
0 dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov (d’alej
len “Zakon o DPH”). Okrem udajov uréenych Zakonom o DPH
musi kazda faktira obsahovat krajinu pdévodu, oznacenie
penazného ustavu a IBAN format bankového uctu predavajiceho,
a v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolo¢nom colnom
sadzobniku pod ¢iselnymi znakmi kombinovanej nomenklatiry
72 (Zelezo a ocel'), 73 (Predmety zo Zeleza alebo ocele), 10
(Obilniny) a 12 (Olejnaté semenad a olejnaté plody) aj prislusny
Ciselny znak podla tohto sadzobnika atext ,,prenesenie danovej
povinnosti“. Ak prepravu tovaru zo zahrani¢ia na uzemie SR
zabezpecCuje predavajuci, zavizuje sa kupujucemu dorudit’ ako
sucast faktury doklady potvrdzujiice prepravu tovaru.
Predavajuci, ktory dodava kupujlicemutovar zjedného ¢lenského
statu EU do iného &lenského §tatu EU je povinny v dokladoch o
dodanitovaru a vo faktirach uvadzat nasledovné nalezitosti:
a) obchodné meno predavajiceho a adresa sidla, miesto
podnikania pripadne prevadzkarne
b) danové registra¢né ¢islo predavajuceho pre DPH
¢) opis dodaného tovaru (podl'a poloziek a v sulade s colnym
sadzobnikom, alebo pouZivany nazov v praxi)

d) kodtovaru podla Colného sadzobnika (podl'a poloziek)

e) fakturovana suma

f) c¢lensky $tat zaslania

g) krajinapovodu

h) ¢ista hmotnost ( podl'a poloziek )

i) mnozstvo v dodatkovych mernych jednotkach podl'a Colného
sadzobnika

i) dodacie podmienky v zmysle Incoterms®

k) druhdopravy

) datum dodania.

V pripade, ak predavajicije platcom DPH v SR a uhradaceny je

dohodnuta vinej mene ako v eurach (EUR), predavajici vo

faktare uvedie zaklad dane v cudzej mene. V zmysle Zakona

0 DPH, zéklad dane v cudzej mene prepocita na EUR referentnym

vymennym kurzom uréenym a vyhlasenym Eurdpskou centralnou

bankou alebo Narodnou bankou Slovenska v deti predchadzajici

dnu vzniku dafiovej povinnosti. Zo zakladu dane v EUR vypocita

the supplied EE-equipment to be itemized as per
Appendix II of the Directive 2012/19/EU (“WEE
Directive”), together with stating their respective
trademarks as per the said classification. Accordingly,
upon request of the Buyer, the Seller hereby undertakes
to send the accompanying documentation containing
information under Article 15 of WEE Directive.

The bill of delivery has to contain composition of
packaging to be itemized by individual kinds (glass,
plastic material: and other; paper and cardboard;
composites; metal: aluminum; wood and other kinds of
packaging) and weight of individual components of
packaging; at the same time, the bill of delivery shall also
state which of the said kinds of packaging is a reusable
packaging. Accordingly, if the packaging is filled in with
a dangerous substance or mixture, the Seller must state
such afact in the bill of delivery.

6.3

VI. TERMS OF PAYMENT

1

2)

3)

4)

5)

Payment of the purchase price shall be based on the invoice
made outafter the delivery of Goods. The Seller shall issue the
separate invoice for each business case (PC).

The maturity term of the invoice is stated in the PC and begins

to run from the date of delivery of the invoice to the Buyer. If,

as regards the bank that is decisive for the payment, the last day
of the invoice due period falls on Saturday, public holiday or
banking holiday, the last day of invoice due period shall be the
next business (bank) day of that bank closest thereto. The
payment shall be considered settled on the day when the
respective amount is debited from the Buyer’saccount. All bank
expenditures and fees of the corresponding banks and the

Seller’s bank shall be borne by the Seller.

If the Seller is a VAT-payer in SR, each invoice must contain at

minimum all elements according to Act No. 222/2004 Coll. on

value added tax as amended (hereinafter “VAT Act”). In
addition to the information stipulated by the VAT Act, each
invoice shall contain the country of origin, the designation of the
banking institution and the IBAN format of the Seller’s bank
accountand, in case of supplies of Goods listed in the Common

Customs Tariff under the combined nomenclature code numbers

72 (Iron and Steel), 73 (Items made of iron or steel), 10 (Cereals)

and 12 (Oilseeds and oilfruits), also the relevant code number

based on this Tariff and text “reverse charge”. If Seller arranges
the Goods transportation from foreign country to SR territory,

Seller shall deliver documents confirming the Goods

transportation to the Buyer as a part of invoice.

The Seller that delivers the Buyer the Goods from one member-

state of the EU to another member-state of the EU shall state in

the documents on delivery of the Goods and the invoices the
elements as follows:

a) Business name and address of the registered seat,
place of business, or operation of the Seller,

b) The Seller’s VAT Identification Number,

c) Description of the delivered Goods (by items and in
compliance with the Customs tariffs, or the name as used in
practice)

d) Code of the Goods under the Customs tariffs (by items)

e) Invoiced amount,

f) Member-state of shipment,

g) Country of origin,

h) Net weight (by items),

i) Quantity in supplemental units of measure underthe
Customs tariffs,

j) Delivery term accordingto Incoterms®,

k) Kind of transportation.

1) Delivery date.

If the Seller is VAT payer in SR and the payment of the price

was agreed to in a currency other than Euro (EUR), the Seller

shall indicate the tax base in the invoice in foreign currency. In
terms of the VAT Act, it shall convert the foreign currency tax
base into EUR at the referential rate determined and published
by the European Central Bank or National Bank Slovakia on the
day preceding the day when the tax duty arose. The Seller shall
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prislusnu DPH v EUR a vypocitania DPH zaokrthli na najblizsi
eurocentdo 0,005 EURnadola od 0,005 EUR vratane, nahor.

6) Ak predavajuci neopravnene vyfakturuje DPH pri dodaniach,
ktoré spadaji pod rezim prenesenia dafiovej povinnosti na
kupujiceho v zmysle zdkona o DPH a nasledne spravca dane
dorubikupujucemudan a sankciuz titulu neopravnene odpoditanej
dane v zmysle zékona ¢. 563/2009 Z. z. o sprave dani (datnovy
poriadok), predavajici vystavi dobropis na dain a zavdzuje sa, e
uvhradi tito dan a zaroven uhradi vyrubenu sankciu titulom
nahrady $kody kupujucemuv plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania predadvajucemu.

7) Predavajuci vystavi faktiru obsahujucu dan z pridanej hodnoty
(DPH) iba za predpokladu, ze bol v ¢ase vzniku daiovej
povinnosti platitefom DPH. Predavajuci sa zaroven zavizuje
Vv ¢ase trvania zmluvného vztahu pisomne oznamit” kupujiicemu
datum zruSenia registracie za platitela DPH alebo akejkol'vek
zmeny V registracii (napr. skupinova registracia pre tcely DPH,
zmenaregistracie zahraniénej osoby na prevadzkarei a pod.),ato
bezodkladne po tomto datume. V pripade, Ze predavajici vystavi
kupujicemu faktiru, ktora bude obsahovat DPH v ¢ase, ked
nebude jej platitelom alebo uvedie nespravne IC DPH svoje alebo
svojho danového zastupcu a nasledne spravca dane kupujiicemu
dorubi dodatoéntt DPH a zaroven v zmysle zakona ¢. 563/2009 Z.
z. o sprave dani (danovy poriadok) a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v platnom zneni vyrubi kupujicemu sankciu
z neopravnene odpocitanej DPH, predavajici sa zavizuje
dodato¢nt DPH ako aj vyrubenu sankciu titulom nahrady Skody
uhradit’ kupujicemu v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania predavajicemu.

8) Predavajici nesmie vystavit faktiru pred dodanim tovaru
v zmysle dohodnutej dodacej dolozky podla Incoterms®. Détum
dodania tovaru na faktire je predavajici povinny ur€it’ v stlade
s dohodnutou dodacou dolozkou, resp. podl'a narodného zakona
0 DPH. Pokial’ datum vzniku danovej povinnosti je odlisny od
datumu dodania podl'a narodného zakona o DPH, je predavajtci
povinny uviest’ vo faktire aj daitum vzniku dafiovej povinnosti.

9) Ak stcastou predmetu KZ je doddvka tovaru z tretich Statov
mimo EU, predavajuci je povinny vystavit' faktiru za dodavku
tovaru v identickom rozsahu a ¢leneni ako bola predavajicim
vystavena tzv. sprievodna colna faktira pre prvotné colné konanie
vo vyvoze u predavajucehoa zarovei v dovoze u kupujiiceho. Pri
dodavkach zEU predavajuci uvedie v sulade s prislusnou
legislativou EU vo faktare aj IC DPH, pod ktorym tovar dodava,
pripadne ICDPH danového zastupcu, ak je nim v danom pripade
zastupeny. Ak stiéastou predmetu KZ je dodavka tovaru z EU a
zaroven dodavka tovaru z tretich $tatov, predavajuci je povinny
vystavit' osobitni faktiru za doddvku tovaru z tretich krajin
a osobitnu faktiru za dodavku tovaru z EU v sulade s vyssie
uvedenym.

10) Ak prepravu tovaru z iného ¢Elenského §tatu Eurdpskej unie na
uzemie Slovenskej republiky zabezpecuje predavajuci, zavazuje
sa kupujiicemu dorucit’ ako sucast’ faktury doklady potvrdzujice
prepravu tovaru.

11) V pripade, ze faktira nebude obsahovat’ nalezitosti v zmysle
bodov 3. - 10. tohto ¢lanku, kupujici je opravneny vratit’ faktiru
bez uhradenia predavajiicemu na doplnenie a prepracovanie.
Dnom dorucenia faktiry bez vad zacina plynut novéa lehota
splatnosti.

12) Predavajtci dorudi original faktiry s prislu§nymi prilohami v
pisomnej forme na adresu kupujuceho:
U. S. Steel Kosice, s.r.o., odbor Zavizky, Vstupny areal
U. S. Steel, Kosice 044 54, SR pokial nie je v KZ alebo ingj
dohode uzavretej medzi stranami dohodnuty iny spdsob
vyhotovenia a dorucenia faktar )

13) Ak predavajtciso sidlom v inom ¢lenskom $tate EU dodava tovar
na Uzemie SR ako intrakomunitirnu dodavku, je povinny
vyhotovit faktiru najneskordo pétnasteho (15)dna kalendéameho

calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall round
the calculated VAT value less than EUR 0.005 downward and
greater than or equal to EUR 0.005 upwards to the closest
eurocent.

6) If the Seller unduly invoices VAT on supplies falling under the
reverse charge procedure pursuant the VAT Act and the tax
administrator subsequently imposes on the Buyer the tax and the
penalty due to the unlawfully deducted tax pursuantto Act No.
563/2009 Coll. on Tax Administration (Tax Procedure Code),
the Seller undertakes to issue a tax credit and shall pay that tax
and the penalty imposed by the title of damages in full to the
Buyer within ten (10) days from delivery date of its bill to the
Seller.

7) The Seller shall issue an invoice comprising Value Added Tax
(VAT), provided it was a VAT payer at the time when the tax
duty arose. The Seller is also obliged at the time of contractual
relationship to report the date of cancellation of its registration
as a VAT payer or any change in the registration (e.g. a group
registration for VAT purposes, change in registration of a
foreign person to the business premises, etc.) to the Buyer in
writing, immediately after this date. In case that the Seller issues
an invoice for the Buyer, which comprises VAT at the time
when it is nota VAT payer or if the Seller indicates an incorrect
VAT registration number, its, or of its tax representative and,
consequently, the tax administrator imposes on the Buyer
additional VAT and, atthe same time, - in compliance with Act
No. 563/2009 Coll. on Tax Administration (Tax Procedure
Code) and on the amendment of certain acts as amended -
imposes on the Buyer a penalty for unauthorized VAT
deduction, the Seller shall undertake to reimburse the Buyers
damage caused by additional VAT and penalty within ten (10)
days from the delivery date of their bill to the Seller

8) The Seller may notissue an invoice before the delivery of Goods
within the meaning of agreed delivery conditions Incoterms®,
The Seller is obligated to state the date of delivery of Goods in
invoice in agreement with agreed delivery condition or
according to the national act on VAT. Should a date of tax
liability occurrence differ from a delivery date acc. to the
national act on VAT, the Seller shall be obliged to specify a date
of tax liability occurrence in the invoice.

9) If the PC includes supply of Goods from third countries o utside
the EU Seller shall issue the invoice for the supply of Goods in
the same scope and structure as the so-called accompanying
customs invoice issued by the Seller for the purposes of primary
customs proceedings within export procedures for the Seller
and, at the same time, within import procedures for the Buyer.
In case of supplies from the EU Seller shall, pursuant to the
applicable EU legislation, state in the invoice the ID for VAT
under which the Goods are delivered or the ID for VAT of the
tax representative of the Seller, if so represented. If the PC
includes supply of Goods from EU and, at the same time, supply
of Goods from third countries Seller shall issue a separate
invoice for the supply of Goods from third countries and a
separate invoice for the supply of Goods from EU as set forth
above.

10) The Seller shall submit to the buyer documents certifying the
transport of Goods as part of the invoice if the Seller delivers
Goods from another Member State of the EU to the Slovak
Republic territory.

11) If the invoice fails to contain the elements accordingto items 3
through 10 of this article, the Buyer shall be entitled to retum
the invoice to the Seller without settlement thereof for
completion and correction. The maturity term of the invoice
shall start to lapse as from the date of delivery of the invoice
withoutany defects to the Buyer.

12) The Seller shall deliver the original invoice including all
attachments in written form to the following Buyer’s address:
U. S. Steel Kosice, s.r.o., Accounts Payable Department
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54, SR unless different
invoices issue and delivery method has been in the PC or
otherwise agreed by the Parties.

13) If the Seller having the registered seat in another EU Member
State delivers Goods to the SR as an intra-community supply,
shall issue the invoice by the fifteenth (15") day of a calendar
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mesiaca nasledujuceho po kalendarnom mesiaci, ked’ bol tovar
dodany, a zaroven je povinny dorucit kupujucemu faktiru
najneskér do piatich (5) dni od jej vystavenia. Ak je
predavajuicemu vratena faktira za ucelom vykonania opravy,
pripadne jej doplnenia, je predavajuci povinny obratom zaslat
opravenu faktiru v pisomnej forme na adresu kupujuceho:
U. S. Steel Kosice, s.r.o., odbor Zaviazky, Vstupny aredl
U. S. Steel, 044 54 Kosice, SR, pokial nie je v KZ alebo ingj
dohode uzavretej medzi stranami dohodnuty iny spdsob
vyhotovenia a dorucenia faktir. Predévajici je povinny opravni
faktiru kpovodnej fakture vystavit a dorucit kupujucemu
najneskor do pétnast’ (15) dni odo dna kedy nastala skutocnost’
rozhodnd pre vykonanie opravy (napr. uzavretie reklamaécie,
schvalenie dodatku ozmene ceny apod.). V pripade, Z
predavajuci nedoru¢i kupujucemu faktiru v stanovenom termine
anasledne spravca dane dorubi kupujicemu sankciu z titulu
neopravnene odpocitanej, alebo oneskorene odvedenej dane
v zmysle zakona €. 563/2009 Z.z. o sprave dani (dafiovy poriadok)
v zneni neskor§ich predpisov, predavajici sa zaviazuje vyrubenu
sankciu titulom nahrady $kody uhradit’ kupujicemu do desiatich
(10) dni od dorucenia jej vytucétovania predavajucemu.

14) Za neuhradenie zavdzkov v lehote splatnosti faktary je
predavajici opravneny vyuctovat kupujicemu tirok z omeskania
vo vyske 0,01% z nezaplatenej iastky za kazdy dent omeskania.

15) Predavajuci sa zavidzuje, ze bez predchadzajiceho pisomného
sthlasu kupujiceho nepostupi ¢i uz v celku alebo len cast’
akékol'vek prava, naroku, povinnosti alebo pohladavky
vyplyvajucich z KZ. Akékol'vek takéto postipenie bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu alebo v rozpore so
sthlasom je neplatné. Kupujici je opravneny vyuctovat
predavajuicemu zmluvna pokutu vo vyske 20% z finan¢ného
objemu neplatne postipenej pohladavky. Ziadost o siihlas
S postipenim pohladavky je potrebné zaslat’:

a) postou v pisomnej forme na adresu kupujuceho: U. S. Steel
Kosice, s.r.0., odbor Manazment pohl'adavok, Vstupny areal
U. S. Steel, Kosice 044 54, Slovenska republika, ak nebolo
pisomne dohodnuté inak; alebo

b) elektronicky v pdf. formate na adresu :
InvoicesInfo@sk.uss.com

16) Ak predavajuci vystavia doruéi kupujucemu dobropis ku faktire
pred jej thradou, znizi tak vy$ku svojej pohl'adavky vyplyvajicej
z takejto faktiry o vySku k nej vystavené¢ho dobropisu. Kupujici
vykond uhradu takejto faktiry znizent o ¢iastku podl'a dobropisu.
Kupujuci a predavajici sa dohodli, ze o takomto znizeni nie je
kupujici povinny pisomne informovat predavajuceho. Ak
predavajuci vystavi a doru¢i dobropis k faktire po jej uhrade,
dobropis je splatny v lehote do troch (3) dni po jeho doruceni
kupujicemu.

17) Predavajici sa zavdzuje tovar zabezpeCeny subdodavatelmi
zaplatit' v lehote splatnosti dohodnutej so subdodavatelmi.
Porusenie tejto povinnosti bude stranami povazované za podstamné
porusenie zmluvnych povinnosti predavajiceho.

18) Akakol'vek zmluvna pokuta podla KZ alebo OPMAT bude
hradena v plnom rozsahu popri ndhrade $kody. Pokial’ v KZ alebo
OPMAT nie je stanovené inak, zmluvna pokuta, nahrada $kody,
odstupné a iroky z ome$kania su splatné v lehote Sest'desiat (60)
dni od datumu dorucenia ich vytuctovania povinnej strane.

VII. ZODPOVEDNOST ZA VADY TOVARU

1) Predavajuci zodpoveda za to, ze dodavkou tovaru kupujicemu
podla KZ neporusuje prava tretich o0sdb vyplyvajice
z priemyselného alebo duSevného vlastnictva a zavédzuje sa
kupujucemu v plnom rozsahunahradit’ aktikol'vek skodu, ktora by
kupujucemu v dosledkutakého porusenia vznikla.

2) Kovalita a kompletnost dodavok bude overena a potvrdena na
dodacom liste vystupnou kontrolou predavajuceho, prip. zaslanim
osvedcenia o kvalite a kompletnosti dodavky, potvrdeného
vystupnou kontrolou.

3) Ak nie je v KZ stanovené inak, predavajuci poskytuje
dvadsat’styri (24)-mesac¢nu zaruku za akost’ tovaru, a to odo dna

month followingthe month in which the Goods were delivered,
at the latest, and deliver the invoice to the Buyer within five (5)
days from its issuance at the latest. If the invoice is retumned to
the Seller for the purpose of making any correction(s) or
completing, the Seller shall be obliged to send the corrected
invoice in written form to the Buyer’'s address: U. S. Steel
Kosice, s.r.0., Accounts Payable Department, Vstupny areal U.
S. Steel, 044 54 KoSice, SR, unless different invoices issue and
delivery method has been in the PC or otherwise agreed by the
Parties. The Seller shall be obliged to issue and deliver to the
Buyer a corrected invoice to the original invoice within fifteen
(15) days from date, when a circumstance decisive for making
of correction took place (e.g. claim closing, approval of
amendment with price adjustment, etc.). If the Seller fails to
deliver the invoice to the Buyer within the determined term and,
consequently, the tax administrator imposes upon a fine on
account of unjustifiably deduction or late payment of tax
pursuant to the Act No. 563/2009 Coll. on Tax administration
(Tax Order) as amended, the Seller undertakes to compensate the
Buyer for damages incurred on account of such an imposed fine
within ten (10) days from the date of delivering the statement
thereof to the Seller.

14) The Seller is entitled to charge the Buyer for a failure to pay the
invoice within maturity term, the late payment interest in amount
0f 0.01 % from outstanding amount for each day of such delay.

15) The Seller shall not assign without Buyer’s prior written consent
in whole or in part any of the rights, titles, obligations or
receivables resulting from the PC. Any such assignment without
prior written consentor in contradiction to the consent is invalid.
The Buyer is entitled to charge Seller a contractual penalty of
20% from the financial volume of invalid assigned receivable.
The request for consent to assignment of claim shall be sent as
follows:

a) by mail in written form to the following address of the
Buyer: U. S. Steel Kosice, s.r.o., odbor Manazment
pohladavok, Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54, SR,
unless otherwise agreed in writing; or

b) electronically in PDF formatto the followingaddress:
InvoicesInfo@sk.uss.com

16) If the Seller issues and delivers to the Buyer a credit note to an
invoice before its settlement, the Seller will decrease the
amount of its debt resulting from such invoice by the amount of
credit note issued to this invoice. The Buyer will carry out the
settlement of such invoice decreased by an amount according
to the credit note. The Buyer and the Seller agreed that the
Buyer is not obliged to inform in writing the Seller about such
decrease. If the Seller issues and delivers a credit note referring
to an invoice after it is paid, the credit note shall be due and
payable three (3) days after it is delivered to the Buyer.

17) The Seller undertakes to pay for the Goods provided by its
subcontractors within the maturity term agreed upon with the
subcontractors. Seller’s violation of this obligation is
considered a material breach of Seller’s contractual obligations.

18) Any contractual penalty according to PC or OPMAT shall be
settled in the full amount concurrently with compensation for
damages. If not defined otherwise in PC or OPMAT, the
contractual penalty, compensation fordamages, termination fee
and late payment interests shall be payable within the term of
sixty (60) days as from the date of delivery of the statement
thereof to the obliged Party.

VII. LIABILITY FOR DEFECTS OF GOODS

1) When delivering Goods on the basis of the PC, the Seller shall
not violate third person rights resulting from industry or
intellectual property rights and undertakes to compensate the
Buyer for any damages that the Buyer could incur due to such
violation in full amount.

2) Quality and completeness of the delivery shall be checked and
confirmed on the delivery note by the output control of the
Seller, alternatively by submittinga quality and inclusiveness
certificate confirmed by output control.

3) If not defined otherwise in the PC, the Seller shall provide
twenty-four (24)-month warranty covering the quality of Goods,
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4)

5)

6)

7)

dodania tovaru kupujicemu v stlade sdohodnutou dodacou
dolozkou. Predavajuci je povinny na vlastné naklady (vratane
dopravy a cestovnych nakladov) odstranit’ vietky vady tovaru
vzniknuté v zaru¢nej lehote bez zbytoéného odkladu, po
obdrzani ozndmenia zo strany kupujtuceho.

Pripadné zjavné vady tovaru je kupujici povinny oznamit’
predavajucemu pisomne bez zbyto¢ného odkladu potom, ¢o ich
zistenie mozno od kupujuceho spravodlivo pozadovat’.

V pripade dodania tovaru s vadami, je kupujuci opravneny podla
svojho vyberu pozadovat od predavajuceho:

a) dodanie nahradného tovaru za vadny tovar,

b) opravu tovaru alebo nahradu chybnych ¢asti tovaru,

¢) zlavu z kapnej ceny, ktord zodpoveda rozdielu medzi
hodnotou, ktorl by mal tovar bez vad a hodnotou, ktorti mal
tovar dodany s vadami, najmenej vSak 10 % z kupnej ceny
(,Zlava®).
Ak predavajuci neodstrani vady bez zbyto¢ného odkladu alebo
ak ich neodstrani uplne, kupujuci je opravneny podla vlastného
vyberu (i) pozadovat' zniZenie ceny v zmysle pism. ¢) tohto
bodu, alebo (ii) na néklady predavajiiceho odstranit’ vady sam
alebo dat’ ich odstranit’a to bez toho, aby sa vzdal svojich prav
vyplyvajucich zo zaruky za akost tovaru. Takto vzniknuté
naklady kupujuci vyuétuje predavajicemu a predavajuci sa
zavédzuje tieto naklady titulom nahrady $kody uhradit
kupujicemu v plnej vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej
vyuctovania predavajicemu.
V pripade ak si kupujuci ako narok z vad tovaru uplatni Zl'avu a
kupna cena nebola zaplatena, kupujici je opravneny znizit
kipnu cenu o ¢iastku zodpovedajucu Zlave a predavajuci je
povinny vystavit dobropis ku faktire za tovar dodany s vadami
vo vySke Zlavy. V ostatnom platia ustanovenia ¢lanku VI. bod
16 OPMAT. Ak kupna cena uz bola zaplatend, predavajici je
povinny, bez zbyto¢ného odkladu od uplatnenia poziadavky
kupujuceho na Zl'avu, vystavit’ dobropis k fakture za tovar dodany
s vadami a vratit' kupujucemu ¢iastku vo vyske Zlavy spolu s
urokmivo vyske 0,07% zo Zl'avy denne, a to odo dna zaplatenia
kupnej ceny do dia vratenia Zl'avy.

Opakované dodanie tovaru s vadami predavajicim kupujicemu
na zaklade ktorejkol'vek uzavretej KZ zaklada narok kupujuceho
na odstupenie od ktorejkol'veka vsetkych KZ.

VIII. AUDITNA KLAUZULA

1

2)

3)

Predavajuci je povinny viest presné a uplné knihy a zdznamy
(vpisomnej, elektronickej, alebo inej forme) suvisiace s
vykonavanou préacou, vSetkymi ciastkami fakturovanymi
kupujicemu podl'aKZ ainymi skuto¢nostami tykajicimi sa KZ
alebo obchodnych vztahov medzi kupujucim a predavajicim
(dalej len ,.knihy a zaznamy*).

Také knihy a zdznamy maju tiez obsahovat’ (bez obmedzenia)
vSetky zdznamy suvisiace s akymikol'vek (i) zmenami prace
alebo pracami naviac, (ii) poziadavkami na moznu Upravu ceny
alebo terminu plnenia, (iii) pohosteniami adarmi, (iv)
obchodnymi, finanénymi a inymi transakciami medz
predavajucim a ktorymkol'vek zamestnancom kupujuceho, (v)
moznymi nakladmi na ukoncenie KZ, (vi) akymikol'vek inymi
moznymi poplatkami uvedenymi v KZ, (vii) darmi,
pohosteniami alebo  cestovaymi nékladmi pre vladnych
uradnikov, (viii) obchodnymi, finanénymi alebo  inymi
transakciami medzi predavajiicim a vladnymi aradnikmi a (ix)
plnenim v§etkych zmluvnych poziadaviek predavajucim. (Pre
definiciu pojmu  ,vladny turadnik“ — vid ¢lanok XIL
Protikorupéné zavizky)

Tieto knihy a zaznamy budu spristupnené kontrole alebo audiu
7o strany zastupcov kupujiceho pocas primeranych pracovnych
hodin po dobu platnosti KZ apocas obdobia siedmych (7)
nasledujucich rokov po skonéeni platnosti KZ. Predavajuci bude
plne spolupracovat so zastupcami kupujuceho pri vykonani
kontroly alebo auditu a pri vyhotoveni a spristupneni v§etkych
knih azaznamov uvedenych v tomto ¢lanku.

startingon the day when the Goods are delivered to the Buyer in
accordance with the agreed delivery term. The Seller shall
remove at Seller’s cost (including transport cost and travel
expenses) all defects in the Goods that occurred in the warranty
period without any undue delay after the Seller receives Buyer’s
notice.

4) Any apparent defects of the Goods must be reported by the
Buyer to the Seller in writing without unreasonable delay,
immediately after such discovery can reasonably be expected
from the Buyer.

5) Incasethatthe Goods are delivered with defects, the Buyer may,
upon its own discretion, require the Seller:

a) to deliver the replacement Goods for the defective Goods,
b) repair of the Goods or replacement of defective parts of the
Goods,
c¢) discount from the purchase price reflecting the difference
between the value of the Goods without such defects and
value of the Goods delivered with defects, however, at least
by 10% of the purchase price (Discount®).
If the Seller fails to remove defects withoutany undue delay or
if the Seller fails to remove defects in full extent the Buyer shall
be, at its own discretion, entitled to (i) request price reduction
pursuantto indentc) of this item or (ii) remove defects either by
itself or through third parties at Seller’s cost without waiving
Buyer’s rights resulting from the Goods quality warranty. The
Buyer shall charge the Seller such incurred costand Seller shall
reimburse the Buyer for such cost by reason of damage
compensation in full amount within ten (10) days from bill
delivery to the Seller.

6) Ifthe Buyer claims for a Discounton defective Goods and the
purchase price wasn’t paid yet, the Buyer is entitled to reduce
the purchase price by the sum equivalent to the invoice for the
Goods delivered with defect in amount of the Discount
Provisions of the article VI, item 16 OPMAT are in force for the
rest. If the purchase price was already paid, the Seller is obliged
to issue a credit note to invoice for Goods, delivered with
defects, immediately after the Buyer applies for a Discount, and
to return the Buyer the sum correspondingto the Discount along
with 0.07% daily interests on the Discount dated from the date
when the purchase price was paid up to the date when the
Discountwas returned.

7) Repeated delivery of Goods with defect by the Seller to the
Buyer based on any PC entitles the Buyer to terminate any and
all PC.

VIIIl. AUDIT CLAUSE

1) Seller shall maintain accurate and complete books and records
(whether in printed, electronic or other format) regarding the
work performed, all amounts invoiced to Buyer pursuantto the
PC, and other matters relating to the PC or Buyer’s business
relations with Seller (hereinafter “Books and Records”™).

2) These Books and Records shall also include (without limitation)
all records relatingto any (i) changes or extrawork, (ii) claim(s)
for allowable adjustment of the price or schedule, (iii)
entertainment and gifts, (iv) business, financial or other
transactions between Seller and any of Buyer’s employees, (V)
allowable termination costs, (vi) any other allowable charges
covered under the PC, (vii) gifts, entertainment, or travel for
Government Officials,  (viii) business, financial or other
transactions between Seller and Government Officials, and (ix)
Seller’s compliance with all contract requirements. (For
definition of the term “Government Official” — see article XII.
Anti-bribery commitments.)

3) These Books and Records shall be opento inspection or audit by
representatives of Buyer during reasonable business hours
duringthe validity of the PC and for a period of seven (7) years
thereafter. In connection with any audit covered hereunder,
Seller shall cooperate fully with Buyer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all Books and Records covered by this article.
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4)

5)

6)

2)

3)

Predavajuci je  povinny prostrednictvom  primeraného
zabezpecenia v svojich subdodavatel’skych zmluvach a nakupnych
objednavkach (subkontraktoch), pozadovat od svojich
zhotovitel'ov a dodavatel'ov (subdodavatel'ov), aby (i) podobne
viedli a uchovéavali presné a uplné knihy a zaznamy (ako je
uvedené v tomto ¢lanku) suvisiace s kazdou subdodéavatel'skou
zmluvou alebo nakupnou objednavkou uzavretou alebo
vystavenou predavajucim v stvislosti s KZ, (ii) umoznili kontrolu
alebo audit tychto knih aziznamov kupujucim za podmienok
apocCas obdobia ako je uvedené vtomto clanku a (iii)
spolupracovali pri vykonani kontroly alebo auditu.

Ak su stdastou KZ dodavatel'ské prace a sluzby v oblast

informacnych technolédgii, kupujici ma pravo vykonat
auditv sidle predavajiceho tykajuci sa  bezpeénostych
parametrov  jeho informaénych systémov a technologii

Predavajucije povinny zmluvne zabezpecit vykon takéhoto prava
aj u svojich subdodavatelov.

Akékol'vek  poruSenie povinnosti  predavajuceho  plne
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vSetkych knih
a zaznamov uvedenych v auditnej poziadavke kupujuceho podla
tohto ¢lanku tak, aby bola umoznena v¢asna a uplna kontrola
aaudit knih a zaznamov kupujucim, alebo akékol'vek iné
poruSenie povinnosti preddvajiceho konat plne v stlade
s ktorymkol'vek ustanovenim tohto ¢lanku, bude povazované za
podstatné porusenie zmluvnych povinnosti predavajuceho.

. INFORMACIE A PROPAGACIA

Predavajuci bude nakladat’ s akymikol'vek udajmi, informaciami
alebo dokumentmi, ziskanymi predavajicim v suvislost
s vyberovym konanim, uzatvaranim alebo plnenim KZ, ako s
informdciami doverného charakteru a predmetom obchodného
tajomstva (ak splnaju nalezitosti podla § 17 Obchodného
zakonnika SR), ktoré bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
kupujiceho nemdze pouzit pre iné ucely ako je plnenie KZ, ani
poskytnut tretim osobam.

Predavajuci nie je opravneny bez predchadzajuceho pisomného
sthlasu kupujtceho uvadzat’ kupujiceho ako svojho obchodného
partnera alebo pouzivat obchodné meno alebo logo kupujiceho
pri propagcii seba alebo svojej ¢innosti alebo vo vyhlaseniach
pre média, a to v akejkol'vek forme.

V pripade, ak je predavajuci akymkol'vek sposobom zodpovedny
za unik informacii, ktoré maju charakter obchodného tajomstva
alebo dovernych informécii alebo predavajuci porusi ustanovenie
tohto ¢lanku IX, bod 2, je kupujlici opravneny vyuctovat
predavajucemu a predavajuci je povinny zaplatit' kupujicemu
zmluvnu pokutu vo vyske 30.000,- EUR za kazdé jednotlivé
porusenie.

X. ODSTUPENIE OD KZ

1

2)

3)

XI.

1

Kupujiaci moéze odstapit’ od KZ alebo jej nesplnenej Casti aj bez
uvedenia dovodu a zavézuje sa uhradit’ predavajucemu odstupné
vo vyske 20 % z hodnoty neodobratého tovaru.

Kupujuci je opravneny odstipit’ od KZ alebo jej nesplnenej Casti
aj v pripade, ze (i) predavajici meska s dodavkou dlhsie ako
tridsat’ (30) dni (ii) predavajuci Gplne alebo ¢iastoéne odmietne
phnit’ podl'a KZ, (iii) zo spravania predavajuceho alebo z inych
okolnosti nepochybne vyplyva, ze predavajici nebude spdsobily
dodrzat’ dohodnuty termin dodania, (iv) predavajici porusi zakaz
nelegalnej prace a/alebo nelegalneho zamestnavania alebo (v)
predavajuci porusi povinnosti, ktoré su podla KZ a/alebo
OPMAT povazované za podstatné porusSenie. V pripade
odstipenia z tychto dovodov je kupujici opravneny vyfakturovat’
predavajucemu a predavajici je povinny uhradit’ kupujicemu
zmluvnu pokutu vo vyske 20 % z kupnej ceny nedodaného
tovaru.

Odstapenie od KZ je ucinné dinom dorucenia pisomného
oznamenia o odstupeni predavajucemu.

EKONOMICKE SANKCIE

Predavajuci prehlasuje a zarucuje, Ze, pokial’ide o jeho povinnosti
podl'aKZ a akejkol'vek inej dohody s kupujicim, v sucasnej dobe
dodrziava a nad’alej bude dodrziavat’ zadkony a predpisy tykajtce
sa ekonomickych sankcii vydané a/alebo nariadené SR,

4) Seller, through appropriate provision in its subcontracts and
purchase orders, shall require its subcontractor(s) and/or
supplier(s) to (i) similarly maintain and preserve accurate and
complete books and records (as described under this article)
relating to each subcontractor purchase orderawarded or issued
by Seller in connection with the PC (ii) permit the inspection or
audit thereof by Buyer upon the conditions and time period as
provided in this article, and (iii) cooperate in the performance of
an inspection or audit hereunder.

5) If the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of the PC, the Buyer has the
right to an auditat the Seller’s place of business, concerning the
safety parameters of the Seller’s information systems and
technologies. The Seller is obliged to stipulate the exercise of
this right with its subcontractors as well.

6) Any failure by Seller to cooperate fully in producingor making
available all Books and Records covered by a Buyer’s audit
request hereunder, so as to permit a timely and complete
inspection and audit thereof by Buyer, or any other failure by
Seller to comply fully with any of the provisions of this article
shall constitute a material breach of Seller’s contractual
obligations.

IX. INFORMATION AND ADVERTISEMENT

1) The Seller shall treat all data, information or documents obtained
by the Seller in relation to the bid selection, conclusion or
fulfillment of the PC as confidential information and trade
secrets (if they are trade secret according to § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Seller for any
other purposes than performance of the PC or disclosed to third
parties without Buyer’s prior written consent.

2) Without Buyer’s prior written consent, the Seller shall neither
introduce the Buyer as its business partner nor use the Buyer’s
name or logo in any form of the advertisement of Seller or
Seller’s activities or press (public) releases.

3) Inthe eventthat Seller is any way responsible for the disclosure
of the trade secrets or confidential information or Seller breaches
the provisions of article X, item 2, the Buyer shall be entitled to
charge the Seller and the Seller shall pay the Buyer the
contractual penalty to the Buyer in the amount of EUR 30,000.00
per each individual violation.

X. TERMINATION OF PC

1) The Buyer is entitled to terminate the PC or its non-fulfilled part
without stating a reason and agrees to pay to the Seller a
termination fee in the amount of 20 % of value of the un-
delivered Goods.

2) The Buyer is also entitled to terminate PC or any non-fulfilled part
thereof in case that (i) the Seller is in default with delivery for
the period of more than thirty (30) days, (ii) the Seller refuses,
fully or partially, to perform under the PC, (iii) it undoubtedly
results from behavior and conduct of the Seller or any other
circumstances that the Seller is not capable of observing the
agreed time of delivery, (iv) the Seller violate the prohibition of
illegal work and/or illegal employmentor (v) the Seller violates
the obligations to be considered under the PC and/or the
OPMAT. In the case of PC termination due to said reasons, the
Buyer shall be entitled to charge the Seller and the Seller shall
pay the Buyer the contractual penalty in the amountof 20 % of
the purchase price of the non-delivered Goods.

3) Termination of the PC shall become effective on date of delivery
of the written termination notice to the Seller.

XI. ECONOMIC SANCTIONS

1) The Seller represents and warrants that, with respect to its
obligations under the PC and any other agreement with the
Buyer, it is currently in compliance with, and shall remain in
compliance with, the economic sanctions laws and regulations
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2)

3)

4)

5)

Eurépskou tuniou a jej organmi, Bezpe¢nostnou Radou
Organizacie spojenych narodov a Uradom pre kontrolu
zahrani¢nych aktiv (The Office of Foreign Assets Control
,OFAC") Ministerstva financii USA (pozri:www.
treasury.gov/resource-center/sanctions/Pages/default.aspx), ktoré
zakazuju, okrem inych veci obchodovanie s urcitymi krajinami,
uzemiami, entitami a jednotlivcami.

Predavajuci prehlasuje a zarucuje, Ze ani predavajici, ani ziadna
osoba, ktora mé prospech z predavajiceho, nie je (i) oznacena ako
sankcionovanad osoba akymkolvek z vys$Sie uvedenych
regulaénych organov, najmi nie je ako sankcionovana osoba
identifikovand na OFAC zozname zvla$t' oznacenych osob a
blokovanych os6b alebo umiestnend, organizovana alebo s
miestom pobytu v krajine, teritériu, ktoré st subjektom
stuhrnnych ekonomickych sankcii nariadenych ktorymkol'vek z
vys$§ie uvedenych regulaénych organov (ktory sa z ¢asu na Cas
moze menit’), av§ak zahfniak 1.1.2020 Iran, Sudan, Kubu, Syri,
Severnu Koreu a ¢ast’ Ukrajiny Krym (,,Sankcionovana krajina,,)
alebo (ii) ministerstvom/ uradom, agentiirou alebo zastupcom,
alebo inou entitou alebo jednotlivcom, priamo alebo nepriamo
kontrolovanym alebo konajicim v mene osoby alebo entity
podla bodu i), vratane vlady Sankcionovanej krajiny (kazda
osoba a entita opisand v bodoch (i) (ii) sa d’alej oznacuje ako
»Sankcionovand strana ).

Predavajuci dalej prehlasuje a zarucuje, ze ziadny tovar a/alebo
sluzby, ktoré dodava kupujicemu, nebude zahtnat,, prospievat,
vyzadovat sucinnosts, tykat’ sa, suvisiet’s alebo pochadzat’ od,
vcelku alebo scasti, ziadnej Sankcionovanej strany. Predavajici
dalej prehlasuje a zarucuje, Ze ziadna ¢ast’ prijmov z akejkol'vek
transakcie s kupujiucim netvori alebo nebude tvorit’ penazné
prostriedky ziskané v mene akejkol'vek Sankcionovanej strany
alebo sa inak nepouzije, priamo alebo nepriamo, v spojeni s
investovanim alebo s akoukol'vek transakciou alebo
obchodovanim s akoukol'vek Sankcionovanou stranou.
Predavajuci tymto uznava a suhlasi, Ze poruSenie akejkol'vek
podmienky tohto ¢lanku XI. predavajucim kedykol'vek pocas
doby platnosti KZ sa bude povazovat’ za podstatné porusenie KZ.

Predavajuci tymto suhlasi, ze odSkodni, obh4ji a uchrani od uyjmy
kupujiceho ajeho Statutarnych zastupcov, riaditel'ov/veducich
pracovnikov azamestnancov pred a proti akymkol'vek a v§etkym
narokom, poziadavkam, ndhradam $kod, vydavkom, pokutim a
penale vzniknutym v suvislosti s akymkol'vek porusenim resp.
udajnym poruSenim tychto prehldseni a zaruk predavajucim
alebo jeho zastupcami. Kupujuci méze odmietnut’, pozastavit’
alebo odrieknut  akukol'vek  transakciu  zahfiajicu
Sankcionovant stranu bez zmluvnej pokuty,penale alebo platby
za odmietnuty, pozastaveny alebo odrieknuty tovar alebo préce,
a/alebo odstapit od KZ alebo akejkol'vek inej dohody s
predavajucim, uplne alebo scasti, alebo ich ukoncit, ak (i)
predavajuci alebo jeho zastupca porusil vysSie uvedené
prehlasenia azaruky alebo (ii) kupujuci je v dobrej viere
presvedéeny, ze predavajuci alebo jeho zastupca méa v tumysle
porusit’ vysSie uvedené prehlasenia a zaruky, a predéavajici
vodpovedi na vyzvu kupujiceho neposkytne bez zbyto¢ného
odkladu primerané auspokojivé uistenie, ze kona plne v sulade
s tymto ¢lankom XI. Ak preddvajuci doda tovar, ktory nebude
v sulade s tymto ¢lankom XI, kupujuci bude mat’ pravo ziadat,
aby predavajuci nahradil nevyhovujuci tovar vyhovujicim
tovarom, ktory bude spliat kvalitu, rozmery, mnoZstvo a
akékol'vek iné identifika¢né vlastnosti uvedené v KZ, a to bez
dodatoéného poplatku, a bude dodany urgentne. Predavajtci
uhradi vSetky vydavky, dodato¢né poplatky, zmluvné pokuty,
penale, platby za urgentné dodanie a ndhradu $kody za prace a
tovar dodané v rozpores tymto ¢lankom XI vratane, ale nie len,
§kod vzniknutych v dosledku toho, Ze kupujici musel obstarat’
tovar od iné¢ho dodavatela..

XII. PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

1

Predavajuci vyhlasuje, Ze ani on ani ziadny z jeho majitel’ov,
riaditelov, zamestnancov, ani ziadna ind osoba, konajuca v jeho
mene, v suvislostis ukonmi a transakciami zamy§lanymi KZ
alebo v suvislosti s akymikol'vek inymi obchodnymi transak ciami

2)

3)

4)

5)

X1l
1)

issued and/or administered by the Slovak Republic, the
European Union and its authorities, the United Nations Security
Council, and the U.S. Treasury Department’s Office of Foreign
Assets Control ("OFAC") (see www.treasury.gov/resource-
center/sanctions /Pages/default.aspx), which prohibit, among
other things, doing business with certain countries, territories,
entities and individuals.

The Seller represents and warrants that neither the Seller nor any
person havinga beneficial interestin the Seller is (i) designated
as asanctioned party by any ofthe above-mentioned authorities,
including a party identified on OFAC’s Specially Designated
Nationals and Blocked Persons List, or located, organized or
resident in a country or territory subject to comprehensive
economic sanctions administered by any of the above-
mentioned authorities (as may be changed from time to time, but
including Cuba, Iran, North Korea, Syria, and the Crimea region
of Ukraine Krym as of January 1, 2020) (“Embargoed
Country”) or (ii) a department, agency, instrumentality or other
entity or individual directly or indirectly controlled by or acting
on behalf of any individual or entity described in clause (i),
including the government of an Embargoed Country (each
individual and entity described in clauses (i)-(ii), a “Sanctioned
Party”).

The Seller further represents and warrants that none of the
Goods and/or services that it is supplying to the Buyer will
involve, benefit, require interaction with, concern, relate to, or
originate from, in whole or in part, any Sanctioned Party. The
Seller further represents and warrants that no part of the
proceeds from any transaction with the Buyer constitutes or will
constitute funds obtained on behalf of any Sanctioned Party or
will otherwise be used, directly or indirectly, in connectionwith
any investment in, or any transactions or dealings with, any
Sanctioned Party.

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Seller’s breach of any of the terms of this Article XI. atany time
duringthe term of the PC shall be considered a material breach
of the PC.

The Seller hereby agrees to indemnify, defend and hold
harmless the Buyer and its officers, directors and employees
from and against any and all claims, demands, damages, costs,
penalties and fines arisingin connection with any alleged breach
by such Seller or its agents of these representations and
warranties. The Buyer may reject, suspend or cancel any
transaction involving a Sanctioned Party without penalty or
payment for the rejected, suspended or cancelled Goods or
services, and/or withdraw from or terminate the PC or any other
agreement with the Seller, in whole or in part, if (i) the Seller or
its agent has violated the above representations and warranties,
or (ii) Buyer has a good faith basis for believingthat the Seller
or its agent intends to violate the above representations and
warranties, and the Seller, in response to the Buyer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance ofits full compliance with this Article XI.
If the Seller provides Goods that do not conform with this
Article XI, the Buyer has the right to demand that the Seller
replaces the nonconforming Goods with conforming Goods that
satisfy the quality, size, volume, and any other identifying
characteristics listed in the PC at no additional charge and on an
emergency “rush” basis. The Seller will pay all costs, additional
fees, penalties, rush payments, and damages for nonconforming
services furnished in violation of this Article XI., includingbut
not limited to any damages incurred as a result of the Buyer
havingto purchase the Goods from an alternative Supplier.

ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

Seller affirms that it, and each of its owners, directors,
employees and every other person working on its behalf, has not
and will not, in connection with the work or transactions
contemplated by the PCor in connection with any other business
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2)

3)

4)

5)

6)

zahfnajucimi predavajuceho, neuskuto¢nila a neuskutocni,
neponukla a nepontikne, alebo neslibila a neslibi ziadnu platbu
alebo inu hodnotnt vec, priamo alebo nepriamo, (i) Ziadnemu
vladnemu tradnikovi; (ii) Ziadnej politickej strane, funkcionarovi
politickej strany alebo kandidatovi na turad; (iii) tretej strane
s vedomim alebo s podozrenim, Ze takato platba alebo hodnota
vec bude v plnom rozsahu alebo séasti poskytnuta, ponuknuta
alebo prisl'ibena komukol'vek zvys$$ie uvedenych alebo (iv)
akejkol'vek fyzickejalebo pravnickejosobe,ak by takato plata
alebo prevod poruSovali pravo krajiny, v ktorej s vykonané,
alebo pravo Slovenskej republiky, Europskej tinie alebo USA. Je
umyslom stran, aby ziadne platby alebo prevody penazi alebo
¢ohokol'vek hodnotného neboli vykonané sumyslom alebo
efektom verejnej alebo komerc¢nej korupcie, akceptacie alebo
tichého suhlasu s vydieranim, uplatku alebo inych nelegalnych
alebo necestnych nastrojov na ziskanie obchodu. Avsak, tento
¢lanok nezakazuje poskytovanie obchodnych upomienkovych
darov nepatrnej hodnoty, ¢&i poskytnutie $tandardného
a obvyklého obchodného pohostenia za podmienky, Ze
akykol'vek takyto upomienkovy dar alebo pohostenie stlegalne
v §tate, vktorom st poskytnuté, s ponuknuté z legitimneho
obchodného dévodu, od6vodnené danymi okolnostami, a nie su
poskytnuté so ziadnym neestnym alebo korupénym cielom.
Pre Gcely KZ pojem “vladny uradnik” znamené akéhokol'vek
Cinitel'a alebo zamestnanca (i) akejkol'vek miestnej, Statne;j,
regionalnej alebo narodnej vlady/spravy alebo akéhokolvek
ministerstva/§tatneho alebo spravneho organu, agentary alebo ich
zastupcu, (ii) spolo¢nosti uplne alebo ¢iastocne vlastnenej alebo
kontrolovanej vladou, alebo Statnym ¢i spravnym organom, alebo
(iii) verejnej medzindrodnej organizacie, alebo akukol'vek nt
osobu oficialne konajucu pre alebo v mene takejto vlady alebo
ministerstva, S$tatneho alebo spradvneho organu, zastupcu,
spoloc¢nosti alebo verejnej medzinarodnej organizacie.

Pravo implementujiice Dohovor Organizacie pre hospodarsku
spolupracu arozvoj o boji s podplacanim zahrani¢nych verejnych
¢initel'ov v medzinarodnych obchodnych transakeiach (“Dohovor
OECD”), vratane protikorup¢nej legislativy Slovenskej republiky
a zakona USA o zahrani¢nych korupénych praktikach (d’alej
spolu “prislusna protikorup¢na legislativa®), zakazuje priame
anepriame podplacanic a pokus o0 podplacanie verejnych
Cinitelov. Obe strany si oboznamené s  prislusnou
protikorupénou legislativou, rozumeju jej  a suhlasia s jej
dodrziavanim a tiez s tym, Ze nepodniknu Ziadne kroky, ktoré by
mohli byt porusenim alebo by mohli zapri¢init poruSenie
prislusnej protikorupénej legislativy alebo poru§enie prava inych
krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ spravania.

Predavajuci prehlasil a zarucil, a tymto opdt’ potvrdzuje svoje
prehlasenie, ze, podlajeho vedomosti a bez dalsieho zistovania,
ziadny zamestnanec, Statutarny zastupca, riaditel’ ani priamy alebo
nepriamy vlastnik predavajuceho, okrem tych, ktori  boli
oznameni kupujucemu, nie je vladnym tGradnikom, funkciondrom
politickej strany ani kandiddtom na trad, ¢i blizkym rodinnym
prislusnikom takej osoby. V pripade, Ze pocas doby platnosti tejto
KZ, sa predavajuci dozvie ozmene skutoCnosti uvedenych
vtomto bode, stihlasis ich okamzitym zverejnenim kupujicemu.
Predavajuci suhlasi, ze na zédklade poziadavky kupujiiccho
pisomne prehlasi, ze on, a podla jeho vedomia ani ind osoba,
v¢itane, ale nie len, kazdého priameho a nepriameho vlastnika,
riaditel’a, Statutarneho zastupcu, zamestnanca, zastupcu a agenta
predavajuceho, neposkytla, neponukla alebo neprisliibila ziadne
peniaze, p6zic¢ku, dar, inl platbu alebo aktikol'vek ini hodnotmi
vec, priamo alebo nepriamo, vladnemu uradnikovialebo v jeho
prospech, v zaujme ziskania alebo udrzania obchodu s alebo pre
kupujiceho. Predavajuci d’alej stihlasi, ze ak sa dozvie alebo ma
dovod domnievat sa, ze do$lo k akémukol'vek takému konaniu
v suvislosti s obchodnymi ¢innostami kupujiceho, okamzite
oznami kupujucemu taktito vedomost’ alebo domnienku a bude
spolupracovat pripresetrovani takého konania kupujacim.
Podmienky uvedené vtomto ¢lanku moze kupujici poskymnat
$tatnym a spravnym organom alebo inym osobam s legitimnym
narokom na spristupnenie tychto idajov.

Bez ohladu na akékol'vek ustanovenia o ukonceni alebo
odstupeni od KZ obsiahnut¢ v KZ, kupujiici mdze okamzite
odstapit od KZ bez sankcii, ak (i) Predavajuci podstanym

2)

3)

4)

5)

6)

transactions involving Buyer, give, offer, orpromise any money
or any other thing of value, directly or indirectly, (i) to any
Government Official; (ii) to any political party, official of a
political party, or candidate for political office; (iii) to a third
party with knowledge or suspicion thatall or partof the money
or thing of value will be given, offered, or promised to any of
the foregoing; or (iv) to any other person or entity, if such
payment or transfer would violate the laws of the country in
which made or the laws of the Slovak Republic, European
Union or the United States. It is the intent of the Parties that no
payments or transfers of money or anything of value shall be
made which have the purpose or effect of public or commercial
bribery, acceptance of or acquiescence in extortion, kickbacks
or other unlawful or improper means of obtaining business.
This article shall not, however, prohibit the giving of business
mementos of nominal value, or provision of normal and
customary business entertainment, provided that any such
business memento or entertainment is lawful in the country in
which it is provided, offered for a legitimate business purposes,
reasonable under the circumstances, and not provided for any
improper or corrupt purpose. For the purposes of the PC,
“Government Official” means any officer or employee of(i) any
local, state, provincial, or national government or any
department, agency or instrumentality thereof, (ii) wholly or
partially ~ state/government-owned or state/government-
controlled corporation, or (iii) public international organization,
or any other person actingin an official capacity for or on behalf
of any such government, department, agency, instrumentality,
corporation or public international organization.

Laws implementing the Organisation for Economic Co-
operation and Development Convention on Combating Bribery
of Foreign Public Officials in International Business
Transactions (the “OECD Anti-bribery Convention”), including
the anti-bribery laws of the Slovak Republic and the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act (collectively the “applicable anti-
bribery legislation”), prohibit direct and indirect bribery and
attempted bribery of public officials. Both Parties are familiar
with, understand, and agree to comply with the applicable anti-
bribery legislation and to take no action that might be or cause
a violation of the applicable anti-bribery legislation or a
violation of the laws of other countries that prohibit the same
type of conduct.

Seller has represented and warranted, and hereby reaffirms its
representation and warranty, that, to its knowledge and without
further investigation, no employee, officer, director, or direct or
indirect owner of Seller, other than those disclosed to Buyer, is
a Government Official, political party official or candidate for
political office, or an immediate family member of such an
individual. In the event that, during the term of the PC, Seller
becomes aware of a change in the information contained in this
item, Seller agrees to make immediate disclosure to Buyer.
Seller agrees that it will, at the request of Buyer, certify that it
has not, and that, to its knowledge, no other person, including,
but not limited to, every direct and indirect owner, director,
officer, employee, representative, and agent of Seller, has given,
offered, or promised any money, loan, gift, donation, other
payment, or any other thing of value, directly or indirectly, to or
for the benefit of any Government Official in order to obtain or
retain business with or for Buyer. Seller further agrees that,
should it learn of or have reason to suspect that any such conduct
has occurred in connection with Buyer’s business, it will
immediately advise Buyer of such knowledge or suspicion and
cooperate with any investigation by Buyer of the conduct.

The terms of this article may be disclosed by Buyer t©
government agencies and other persons with a legitimate need
for such information.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of the
PC, Buyer may withdraw from the PC immediately without
penalty, if (i) Seller has materially breached any of the terms
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7)

8)

spdsobom porusil akukol'vek podmienku uvedenu v tomto ¢lanku

alebo (ii) existuju okolnosti, na zaklade ktorych kupujuci v dobrej

viere veri, ze

(a) predavajici sa zapojil do nelegilneho konania alebo
neetickych obchodnych praktik, ¢iuzv suvislostis plnenim
KZ alebo inak, alebo

(b) predavajuci alebo ktokolI'vek konajiici v jeho mene, vratane
ktoréhokol'vek z jeho vlastnikov, riaditelov, Statutarnych
zastupcov zamestnancov, agentov, predajcov, zastupcov,
subdodavatel'ov alebo tretich os6b konajucich v jeho mene,
ma vumysle porusit’ tento ¢lanok alebo sa zapojit' do
nelegalneho konaniaalebo neetickych obchodnych praktik
v suvislosti s KZ,

a predavajici, v odpovedina vyzvu kupujiaceho, neposkytne bez

zbytoéného odkladu primerané a uspokojivé uistenie, ze kona

plne v sulade s tymto ¢lankom. V pripade takého odstipenia (i)

vsetky d’al$ie existujice zmluvné zavizky mozu byt kupujicim

zruSené a (ii) vSetky ponuky nevybavené v ¢ase ukoncenia KZ

budi povazované za zruSené.

Vztah, vytvoreny KZ je taky, ze predavajiuci je nezavisly

a s vynimkou toho, ¢o méze byt $pecificky uvedené v KZ, ani

predavajuci, ani ziadny zjeho vlastnikov, riaditel'ov, $tatutamych

zéstupcov, zamestnancov, agentov, predajcov, zastupcov,

subdodévatel'ov alebo akychkol'vek tretich 0sd6b konajucich

v jeho mene nebude mat’ ziadne pravo alebo poverenie

- vystupovat ako zamestnanec alebo agent kupujiceho;

- uzavriet obchod v mene alebo natéetkupujuceho;

- davat akékol'vek platby, navrhy, sl'uby, zaruky, garancie,
zaruky alebo prehlasenia v zastipeni alebo v mene
kupujtceho;

- prevziat alebo vytvarat akékol'vek zavizky akéhokolvek
druhu, vyslovnéalebo naznacené, v zastipeni kupujuceho;

- vstupovat do zmluvnych vzt'ahov alebo zavizkov v mene
kupujtceho;

- zavézovat kupujuceho v akomkol'vek ohl'ade; alebo

- zastupovat kupujiceho akymkol'vek spdsobom inak, ako je
uvedené v KZ.

Predavajuci, bez predchadzajuceho pisomného stihlasu kupujiceho,
nepouzije ani nenajme akukol'vek tretiu stranu, jednotlivca alebo
spolo¢nost’, aby konala v mene kupujiceho v stvislosti s plnenim
KZ predéavajucim.

XI1l. ZAVERECNE USTANOVENIA

1

2)

3)

4)

KZ je uzatvorena podla § 409 anasl. Obchodného zakonnika SR.
Ustanovenia v KZ maju prednost’ pred ustanoveniami OPMAT.

Ustanovenia KZ a/alebo OPMAT je mozné menit adoplnat
vyluéne na zaklade dohody stran.

Pravne vztahy vzniknuté z KZ, neupravené KZ, ako aj
mimozmluvné naroky vzniknuté v stvislostis KZ sa v celom
rozsahu spravuju pravom SR bez ohl'adu na iné principy jeho
kolizneho prava. Pouzitie Dohovoru OSN o zmluvach o
medzinarodnej kupe tovaru je tymto vyslovne vylacené.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze sudy SR maji vylu¢na pravomoc

na rieSenie v§etkych sporov vzniknutych z KZ alebo v suvislosti

s fiou, vcitane, bez obmedzenia, sporov o platnost’, vyklad a

zruSenie KZ a akykol'vek spor, ktory zmluvné strany nevyrieSia

dohodou, bude predlozeny narozhodnutie:

a) Okresnému sudu Kosice II, ako miestne prislusnému  sadu
kupujiuceho v SR, ak predavajuci ma bydlisko alebo sidlo
mimo SR, alebo

b) vecne a miestne prislu§nému stdu SR, ak predavajiici ma
bydlisko alebo sidlo v SR.

5) Ak niektoré ustanovenie OPMAT je alebo sa v budutcnosti stane

neplatnym, ostavaji ostatné ustanovenia OPMAT v platnosti
v plnom rozsahu.

6) OPMAT nadobudaji platnost’ prvym diiom nasledujucim po

elektronickom schvaleni OPMAT predavajiicim vo web. aplikacii
na internetovej adrese kupujuceho: http://www.usske.sk/app

and conditions in this article, or (ii) the circumstances exist
causing Buyer to have a good faith belief that

(a) Seller has engaged in illegal conduct or unethical business
practices, whether in connection with performance of the PC
or otherwise, or

(b) Seller or anyone workingon behalf of Seller, including any
of its owners, directors, officers, employees, agents,
salesmen, representatives, subcontractors, or any other third
parties acting on its behalf, intends to violate this article or
engage in illegal conductor unethical business practices in
connection with the PC,

and Seller, in response to Buyer’s request, does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance of
its full compliance with this article. In the event of such
withdrawal, (i) all other existing contractual obligations may be
declared null and void by Buyer, and (ii) all offers outstanding
at the time of termination shall be deemed rescinded.

7) Therelationship created by the PCis that of independent Seller,
and, except as may be specifically provided in the PC, neither
the Seller nor any of its owners, directors, officers, employees,
agents, salesmen, representatives, subcontractors, or any other
third parties acting on its behalf shall have any right or authority
to

- holditself outas an employee or agent of Buyer;

- conductany business in the name of or for the account of
Buyer;

- make any payments, proposals, promises, warranties,
guarantees or representations on behalf of or in the name
of Buyer;

- assume or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of Buyer;

- enter into contracts or commitments in the name of Buyer;

- bind Buyer in any respect whatsoever; or
- represent Buyer in any way other than as provided in the
PC.

8) Seller shall not utilize or employ any third party, individual or
entity to act on Buyer’s behalf in connection with Seller’s
performance under the PC, without the express prior writen
approval of Buyer.

XI1l. FINAL PROVISIONS

1) The PC has been concluded pursuant to the provision of Sect
409 et seq. of the Slovak Commercial Code. The provisions of
PC take preference over the provisions of OPMAT.

2) Provisions of PC and/or OPMAT can only be changed and
amended based on agreement of the Parties.

3) Legal relations arisingout of the PC, nottreated herein, as well
as all out-of-agreement claims arising in connection with the PC
are fully governed by the law of the SR, without respect to its
other conflict of law principles. Application of UN Convention
on Contracts for the International Sale of Goods is hereby
explicitly excluded.

4) The Parties have agreed that the courts of the SR have exclusive
jurisdiction over the resolution ofall disputes arising out of or in
connection with the PC, including, without limitation, disputes
over the validity, interpretation or termination of the PC, and any
dispute, not resolved by the agreement of the Parties, shall be
submitted for decision to:

a) the District Court Kosice I, as the locally competent court
of Buyer in the SR, if Seller has its home address or seat
outside the SR, or

b) the materially and locally competent courtin the SR, if the
Seller has its home address or seat in the SR.

5) Should any provision of OPMAT be or become invalid, the
remaining provisions of OPMAT shall remain in full force and
effects.

6) OPMAT shall become valid on the first day following electronic
approval of OPMAT by the Seller in the web application at
Buyer’s Internet address: http://www.usske.sk/app (the “Web
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(dalej len ,,web. aplikacia”) a od tohto dfia sa aplikuji v plnom
rozsahu na vSetky KZ obsahujice odvolavkuna tieto OPMAT.

7) Predavajici elektronickym schvalenim OPMAT v zmysle bodu 7
tohto ¢&lanku zaroven potvrdzuje, Ze sa oboznamil s obsahom
OPMAT a v plnom rozsahu ich akceptuje.

8) Platnost OPMAT zanika:

a)dnom schvalenia nového vydania OPMAT predavajucim
vo web. aplikacii kupujtceho, alebo

b) uplynutim tridsiatich (30) dniodo dna zverejnenia nového
vydania OPMAT vo web. aplikacii kupujuceho,

ato podla toho, ktora skuto¢nost’ nastane skor. Kupujici

informuje predavajuceho o vydani nového vydania OPMAT

prostrednictvom e-mailu. Kupujlci si zaroven vyhradzuje pravo

kedykol'vek vydat’ a zverejnit’ nové vydanie OPMAT vo web.

aplikacii kupujuceho.

9) Pokial’ sa strany nedohodnu inak, OPMAT, ktorych platnost’
zanikla podl'abodu 9 tohto ¢lanku, sa nad’alej vztahuju na v§etky
KZ, ktoré sa na ne odvolavaju, ato az do doby ich uplného
ukoncenia.

10) Strany sa vyslovne dohodli, ze v pripade komunikacie pisomnou
formou, kazda pisomnost tykajuca sa alebo suvisiaca s KZ,
odoslana doporucene postou alebo inou doru¢ovacou sluzbou sa
zasielana adresu sidla (pravnicka osoba)alebo miesta podnikania
(fyzicka osoba — podnikatel’) uvedent v obchodnom alebo inom
registri, v ktorom je strana zapisana a povazuje saza dorucenu (i)
desiaty (10) den odo diia jej odoslania, alebo (ii) dfiom skuto¢ného
dorugdenia, ak k doruéeniu doslo pred desiatym (10) diiom odo dita
jej odoslania.

11) OPMAT platia vyluéne. Obchodné podmienky predavajiceho
nie st platné, aj ked’ predavajici uviedol v KZ alebovinom
zmluvnom dokumente, ktory je si€¢astou KZ, vyslovny odkaz na
svoje vlastné obchodné podmienky, alebo ak su tieto obchodné
podmienky vytlatené na pisomnostiach predavajiiceho
(predovsetkym na potvrdeniach objednéavok), pokial neboli
kupujicim preukazatel'ne akceptované.

12) OPMAT st vyhotovené v slovensko-anglickej verzii.
Rozhodujtci je text OPMAT v takej jazykovej verzii, v akej je
vyhotovena KZ.

Application”) and, as of such date, the OPMAT shall apply in
full extent to all PC containing reference to these OPMAT.

7) Upon electronic approval of OPMAT pursuantto item 7 of this
article, the Seller confirms to have become familiar with and
accepted in full extentthe contents of OPMAT.

8) OPMAT can be terminated:

a) uponapproval of anew edition of OPMAT by the Seller in
Buyer’s Web Application; or
b) upon expiry of thirty (30) days from publication of a new
edition of OPMAT in the Buyer’s Web Application,
whichever occurs earlier. The Seller shall be informed of
publication of anew edition of OPMAT by the Buyer by way of
an e-mail message. Atthe same time, the Buyer reserves the rigt
to issue and publish new edition of OPMAT in the Buyer’s Web
Application at any time.

9) Unless the Parties agree otherwise, OPMAT terminated pursuant
to item 9 of this Article shall continue to apply to all PC referring
thereto until such PC is finishes in full extent.

10) The Parties have expressly agreed that in case of communication
in writing any written document related to or connected with the
PC sent by postal office or another courier service as a registered
mail, shall be addressed to the registered office address (legal
entity) or to the place of business address (natural person) given
in the company register or any other register with which the Party
was registered, and shall be considered to be delivered (i) on
the tenth (10) day after the day of its dispatch; or (ii) on the day
of actual delivery if delivered before the tenth (10) day after its
dispatch.

11) OPMAT shall apply on an exclusive basis. Seller’s alternative
commercial terms shall not apply, even though the Seller
indicates an express reference to its own commercial terms in PC
or any other contractual documentbeinga part of the PC or such
commercial terms are printed on Seller’s documents (especially
on the order confirmation), unless the Seller’s commercial terms
are provable accepted by the Buyer.

12) OPMAT are prepared in the Slovak and English language
version. The OPMAT shall prevail in that language version in
which the PC is prepared.
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